
Introduction to Romans 1

Structure

1:1-7 Address, summary of the good news, blessing
1:8-17 Thanksgiving for the Romans’ faithfulness, Paul’s prayers and plans
1:18-15:13 Jews and Gentiles are equal before God

1:18-3:20  Jews and Gentiles have both dishonored God
1:18-32 Gentiles are without excuse
2:1-16 All who judge are self-condemned
2:17-29 A Jew who teaches the law and breaks it is self-condemned
3:1-20 Both Jews and Greeks are indicted under law

3:21-4:25 Jews and Gentiles equal under faithfulness
3:21-26 Jews and Gentiles equal under Jesus’ faithfulness
3:27-4:2a  Jews and Gentiles equal under one God who justifies both through faithfulness
4:2b-25 Jews and Gentiles equal under Abraham’s faithfulness

5:1-8:39 In Anointed all are reconciled to God
5:1-11 Justified through Anointed’s faithfulness we are reconciled to God
5:12-21 As the sin of one reigned in death to all, grace reigns in life through one, Jesus
6:1-14 We died to sin with Anointed so we may live with him in his resurrection
6:15-23 Being freed from sin, be slaves to God in Anointed Jesus
7:1-8:8 Freed from the law of sin and death by the law of the spirit of life in Anointed
8:9-39 United as God’s sons and heirs in Anointed

9:1-11:36 Israel and Gentiles are interdependent for salvation
9:1-5 Doxology to the Israelites and blessing to God
9:6-29 A remnant will be called and saved from Israel, and also from Gentiles
9:30-10:21 Gentiles found what they did not seek, Israel has not found what it sought
11:1-10 The chosen obtained what Israel was seeking, the rest were hardened
11:11-32 Part of Israel is hardened so both Gentiles and Israel may be saved
11:33-36 Doxology

12:1-13:14 Be members of one another, as one body in Anointed, under God’s will
12:1-2 Present yourselves to God, do not be conformed to this age
12:3-13 Be united in Anointed under God who has given us different gifts
12:14-21 Unity under adversity and diversity 
13:1-7 Unity under God’s authorities and ministers (religious and civil)
13:8-10 Love your neighbor
13:11-14 Throw off the works of darkness, put on the Anointed

14:1-15:13 Jews and Gentiles, glorify God together, as brothers
14:1-13a  Welcome your weak brother (a Jew) as God has welcomed him
14:13b-23 Do not, for food, destroy God’s people
15:1-6 The strong should bear with the weak
15:7-13 Welcome one another, Jews and Gentiles, as Anointed welcomed you

15:14-16:23 Confidence in the Romans, Paul’s plans and request for prayer, benedictions, greetings
15:14-32 Confidence in the Romans, Paul’s ministry and plans, request for prayer
15:33 Peace benediction
16:1-2 Commendation of the letter carrier
16:3-16 Greetings to those in Rome
16:17-20a  Warning, rejoicing for those in Rome
16:20b Grace benediction
16:21-23 Greetings from those with Paul

16:25-27 Blessing, summary of the good news, doxology

The overall structure is ABCBA. The center, the main body, is structured ABCCBA. 
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2 Introduction to Romans

Background
Paul wrote this letter near the end of his third missionary journey (within 51-58), in Corinth

(16:1), where he stayed for perhaps three months before returning to Jerusalem. After Jerusalem, he
planned to go to Rome for the first time (see Rom 15:22-32; Acts 19:21). Nero was the Roman
emperor from 54 to 68.

Theme
This letter is addressed “to all who are in Rome, God’s loved ones, called to be holy ones.” It

continues the theme of Paul’s previous letters: the unity of God’s “holy ones” with “God our Father”
and with each other in “our Lord Jesus Anointed,” with special emphasis here on the issue addressed
in Galatians that this includes both Jews and Gentiles on a fully equal basis—equal in being under
law and in failing to keep that law, equal in being freed from sin and law by the faithfulness of both
Abraham and Jesus, and equal in being made God’s sons and heirs, and brothers of each other,
through Jesus’ faithfulness and resurrection. Paul summarizes his overall theme in this letter in 1:5
and 16:26, “for obedience of faithfulness in all nations,” the fulfillment of Gen 22:18.

As in his other letters, Paul refers to that unity and how God has initiated it as the “good news.”
His one-sentence address (1:1-7), the longest address of all his letters and the only one to include the
term, “good news” (1:1), is primarily a summary of the good news, which is Paul’s title of this letter,
the only one of Paul’s letters to suggest a title. The good news is Paul’s (2:16; 16:25), Anointed’s
(1:9; 15:19), and God’s (1:1; 15:16).

Paul’s letter to the Romans is the second (after Galatians) extended presentation of the
“Gospel,” that is, how Jesus’ death and resurrection have benefited both Jew and Gentile. “Gospel”
comes from Old English god + spel = good news, and is a translation of the Greek eu + angelion =
good news. Accordingly, Galatians and Romans are the oldest “Gospels,” the earliest to be written.

Paul urges us to be members of one another in one body in Anointed, and he urges Jews and
Gentiles to glorify God together as brothers. We thereby become a fulfillment of 1:17, “God’s
justfulness is revealed by faithfulness to faithfulness,” and 3:22, “God’s justfulness has been made
known through Jesus Anointed’s faithfulness to all who are faithful.”

Paul makes it clear that our relationship to God and with each other in Anointed is not a judicial
or legal relationship based on law, righteousness or justification, but a family relationship based on
love and faithfulness. Romans and Galatians also specifically include Abraham because this family
relationship began among “God our Father,” Abraham the “father of us all” (as Paul translates
Abraham’s name; see 4:16-18), and Abraham’s “children of the promise” (9:6-29). Jesus did not
start a new family but helped to fulfill God’s covenant with Abraham to bless all nations through
Abraham and his seed (Rom 4; Gen 12:3; 18:18; 22:18). So Abraham is the father of all God’s holy
ones, Jew and Gentile, because of God’s call to Abraham, Abraham’s faithfulness to God, and the
faithfulness of Abraham’s descendant, Jesus, in bringing all nations into that relationship. And Jesus
is our Lord because of his faithfulness to God, to the Jews, and to the Gentiles in “confirming” God’s
covenant with Abraham to bless all nations (15:7-13). God’s gift to both Abraham and Jesus was
“life to the dead” (4:17)—a son to Abraham and Sarah when they were “as good as dead” (4:19), and
raising Jesus “from the dead” (4:24). An important part of that family relationship is the partnership
and unity among God’s holy ones, both Jew and Gentile, which Paul addresses especially in 12:1-
15:13.

Holiness or unholiness, cleanness or uncleanness, Jew or Gentile, loved by God or estranged
from God, are not results of what one does; they are results of, and responses to, a family
relationship. The remedy is not a change of behavior, but a change of family. And changing one’s
family or becoming “chosen” by God cannot be accomplished by oneself or initiated by the
“chosen.” How God initiated, for both Jews and Gentiles, the fulfillment of God’s promise to
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Introduction to Romans 3

Abraham (4:16; 15:7-13; Gal 3:8,14; Gen 22:18) through Anointed Jesus is an important part of
Paul’s theme in Romans.

A notable omission
A notable omission is the omission of the word church in the opening address. In his earlier

letters—1 Thessalonians, Galatians, and 1 & 2 Corinthians—Paul addressed his letter to the church
or churches (“called out assembly”) of those places. His only subsequent letter even indirectly
addressed to a church is Philemon, where Paul adds: “and to the church at your house” (and 2 Th
which was modeled closely after 1 Th). Why does Paul not use churches in his address to the
Romans? The subject matter of Romans suggests an explanation.

The Greek word for church, (ek + klesia = called out from) is a synonym, in its root meaning,
for the Greek word for synagogue, (sun + agoge = gathered together). Both speak of a community
that God has called out from the nations so they can be gathered together in God’s family. Both are
used frequently in the Greek translation (the LXX) of the Hebrew Bible to refer to the congregation
of God’s people. Paul never uses synagogue in his letters.

In Romans, Paul is promoting unity among Jews and Gentiles, but not sameness. The term
“Christian” (another term Paul never used in his letters) implies the replacement of Judaism rather
than its completion. But as the “Way” tended to become a sect meeting separately from the
synagogue, the terms church and synagogue tended to become mutually exclusive. By the end of the
first century they had become firmly separated. Church included Christians but not Jews, and
synagogue included Jews but not Christians. In usage they were becoming more antonyms than
synonyms. So in addressing God’s family in Rome, which consisted mostly of Gentiles, and when
telling the Romans about his pending journey to minister to God’s family in Jerusalem, which
consisted mostly of Jews, he avoided using terms like “church” or “synagogue,” and used more
inclusive terms, except as in Chapter 16.

In 1:6-7 he uses three terms: “Jesus Anointed’s called ones,” “God’s loved ones,” and “called
to be holy ones.” In 15:25-26,31, in reference to God’s family at Jerusalem, he uses “holy ones.” In
two of the phrases used in 1:6-7, Paul uses the word called which forms part of the Greek word for
church, making it evident that Paul is thinking of church (called out from) but is avoiding the term
that had become, or was becoming, uncomfortable to Jews. Paul is practicing what he preaches in
Romans 12-15.

Another notable omission
Paul never uses the word, "Christian," in any of his letters. That word appears in the NT only

at Acts 11:26 and 26:28, and in 1 Peter 4:16. Acts 11:26 says that word was first used at Antioch
after Paul and Barnabas had preached there for a year at the beginning of Paul's new career as
Anointed's apostle and before Paul had written any of his letters. In his letters Paul refers to all of
God's people, Jew and gentile, as "holy ones" which is customarily translated into English as
"saints." The term "Christian" would have implied the replacement of Judaism, not its completion
or fulfillment, so Paul appears to have deliberately refrained from using it.
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4 God’s Good News to the Romans

Text in italics is omitted in the Greek source

Address, summary of the good news, blessing1

1  Paul, a slave of Anointed Jesus,
called to be an apostle, 

set apart for God’s good news, 
2 which he promised before through his prophets in the holy scriptures 3 concerning his son, 

who was born by David’s seed 
according to flesh,

4 who was appointed God’s Son In Power 
according to spirit of holiness 

by resurrection of the dead,
Jesus Anointed our Lord,

5 through whom 
we have received grace and apostleship 
for obedience of faithfulness in all nations 

for his name’s sake,
6 among whom are you also, Jesus Anointed’s called ones, 7 To all who are in Rome, 

God’s loved ones, 
called to be holy ones:

Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Anointed.

Thanksgiving for the Romans’ faithfulness, Paul’s prayers and plans2

8 First, I give thanks to my God through Jesus Anointed for you all, because your faithfulness is
proclaimed in all the world.

9 My witness is God, 
whom I serve in my spirit in his son’s good news,

that without ceasing I make mention of you 10 always in my prayers, asking that somehow
now at last I may succeed by God’s will in coming to you.

11 For I long to see you, that I may share with you some spiritual gift to strengthen you,
12 that is, to be encouraged together with you by each other’s faithfulness, both
yours and mine.

13 I do not want you to be unaware, brothers, that often 
I have longed 

to come to you—
and I have been unable 

until now—
that I may have some fruit also among you, as well as among the other nations.

14 To both Greeks and foreigners, to both learned and ignorant, I am obligated.
15 So I am eager to preach the good news also to you in Rome.

16 For I am not ashamed of the good news, 
for God’s Power is for salvation to everyone who is faithful—Jew first, also Greek,

17 for in it (in the good news) God’s justfulness is revealed by faithfulness to faithfulness, as it is
written: “The just one by faithfulness  will live.”3 4

 1:1-7 The first of five divisions of this letter. Parallel with 16:25-27. Paul’s longest opening address.1

 1:8-17 The second of five divisions of this letter. Parallel with 15:14-16:23. Compare 1:13 with 15:22-23.2

 1:17 Faithfulness. The Hebrew word in Habakkuk 2:4, translated here as “faithfulness,” means “firmness,3

steadfastness, faithfulness, trust, fidelity.” It appears in the Hebrew Bible 49 times. Only once, in Habakkuk 2:4, is it
translated “faith” by the KJV. The KJV translates it: faithfulness 18 times, truth 13, faithfully 5, office 5, faithful 3, faith
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Romans 5

Jews and Gentiles are equal before God5

Jews and Gentiles have both dishonored God6

Gentiles are without excuse7

18 Revealed is 
the vengeance

of God
from heaven 
against all godlessness and injustice 

of people 
who the truth in injustice 

suppress. 

19 For what can be known about God is plain to them, because God to them has made it plain.
20 His invisible attributes,

from creation of the world, by the things created are understood and clearly seen,
both his eternal power and deity.

So they are without excuse.

21 For, knowing God, not as God did they glorify or thank him.
Instead, they became futile in their thinking,

and darkened was their uncomprehending heart.
22 Claiming to be wise, they became fools, 

23 and exchanged the glory of the immortal God for a likeness of an image of mortal man and birds
and four-footed animals and reptiles.

24 Therefore, God handed them over
in the lusts of their hearts to impurity so as to disgrace their bodies among themselves,

25 those who exchanged God’s truth for a lie
and worshiped and served the creature rather than the Creator,

who is blessed into the ages! Amen.

26 Because of this God handed them over to passions of disgrace.
Their females exchanged natural intercourse for unnatural;

27 likewise also the males, 
leaving the natural intercourse with the female, 

burned with their lust for one another, 
males with males committing the shameless;

and receiving in themselves the due return for their deviation.

1 (here), stability 1, steady 1, truly 1, verily 1. The LXX (which Paul quotes) translated it here with a Greek word, which
Bauer-Danker-Arndt-Gingrich’s Greek-English Lexicon (Third Edition, 2000) defines as: 1. faithfulness, reliability,
fidelity, commitment, assurance, oath, troth, proof, pledge; 2. trust, confidence, faith; 3. body of faith/belief/teaching.
At least when it applies to God, as in 3:3, it is usually translated “faithfulness.”

 1:17 Parallel with 1:8. This is restated in 3:21-26; 4:12,16; Phlp 3:9-11, and restates Gal 2:16; 3:11.4

 1:18-15:13 ABCCBA. The central of five divisions. A’s: Jews and Gentiles have both dishonored God; Jews and5

Gentiles, glorify God together, as brothers. B’s: Jews and Gentiles equal under faithfulness; be members of one another,
as one body in Anointed, under God’s will. C’s: in Anointed all are reconciled to God; Israel and Gentiles are
interdependent for salvation. 

 1:18-3:20 ABBA. Parallel with 14:1-15:13.6

 1:18-32 ABBA: Parallel with 3:1-20. A’s: what and why. B’s: how. A classic summary of Gentiles, as in Wisdom7

13-14: estranged from God, unholy, unclean, abnormal, alien, idolaters (verse 23), that is, Gentiles. This is not how a
Jew, like Paul, would describe Jews. Paul’s description of Jews is in 2:17-3:20 and chapters 9-11.
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6 Romans

28 And because they did not think it worthy
to acknowledge

God,
God

handed them over
to a worthless mind to do what is not worthy—

29 becoming filled with every injustice, evil, greed, malice—
full of envy, murder, rivalry, deceit, spite—

gossips, 30 slanderers, God-haters—
tyrants, arrogant ones, boasters, schemers of evils, disobedient to parents—

31 senseless, faithless, heartless, ruthless—

32 those who, acknowledging God’s sentence
that those doing such things

are worthy of death,
not only do them

but even approve those doing them.

All who judge are self-condemned8

2  Therefore without excuse are you, O human, whoever judges. 
For in what you judge another, yourself you condemn, 
since the same things do you, who judges. 

2 We know that God’s judgment is according to truth against those who do such things.

3 Do you think this, O human, 
who judges those doing such things 
and does the same things, 

that you will escape God’s judgment?

4 Or, for the riches of his kindness and forbearance and patience, 
do you have little regard, 
not understanding 

that God’s kindness leads you to repentance?

5 By your hardness and unrepentant heart you are storing up for yourself vengeance on the day of
vengeance and revelation of God’s just judgment,

6 who “will give back to each according to his works”—
7 to those who by perseverance in doing good seek glory and honor and immortality:

eternal life;
8 but to those who from self-seeking both disobey the truth and obey injustice:

vengeance and fury;
9 trouble and distress

upon every human soul that does evil, Jew first, also Greek,
10 but glory and honor and peace

to everyone who does good, Jew first, also Greek.
11 “There is no favoritism with God.”

 2:1-16 ABA. Parallel with 2:17-29. A’s: all who sin are without excuse. B: God’s judgment is just.8
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Romans 7

12 All who have sinned without law will also perish without law, and all who have sinned under law
will be judged by law. 

13 For not the hearers of law are just before God; rather, the doers of law will be justified.9

14 For when Gentiles, those not having law, by nature do the law’s requirements,
they, not having law, are a law to themselves.

15 They show the law’s work written on their hearts, 
their conscience bearing witness and their thoughts on one side or another accusing or even
defending them,

16 on the day when God judges the secrets of human hearts, according to my good news, by Anointed
Jesus.

A Jew who teaches the law and breaks it is self-condemned10

[Paul] 17 But you, if a Jew you call yourself 
and you rely on the law

and you boast in God
18 and you know his will

and you discern what is best, being instructed from the law,

19 and you are confident that you are a guide of the blind,
a light of those in darkness,

20 a corrector of the foolish,
a teacher of children,

having the embodiment of knowledge and truth in the law—
21 One then, who teaches another, do you not teach yourself?

One who preaches not to steal, do you steal?
22 One who says not to commit adultery, do you commit adultery?

One who abhors idols, do you rob temples?

23 You who boasts in the law, 
by breaking the law you dishonor God. 
24 For, “God’s name because of you is blasphemed among the Gentiles,” 

as it is written.

25 Circumcision indeed has value if you obey the law, 
but if you are a lawbreaker your circumcision has become uncircumcision.

26 Therefore, if the uncircumcision keeps the law’s requirements,
will not his uncircumcision be regarded as circumcision?

27 And the uncircumcision by nature that fulfills the law will condemn you 
who, with the letter of the law and circumcision, is a lawbreaker.

28 One is not a Jew outwardly,
nor is circumcision outward in flesh.

29 Rather, one is a Jew inwardly,
and circumcision is of heart, in spirit, not letter,

whose praise  is not from people but from God.11

 2:13 Justified. A legal technical term meaning “acquitted” or “found innocent of the charge.” Used in Gal 2:16-5:49

and Rom 2:13-8:33. Paul appears to use it to refer to members of God’s family, as in Gal 3:23-29 and Rom 3:27-4:2.

 2:17-29 ABCBA. A’s: the meaning of being a Jew, B’s: the value of the law and the bodily mark of the law, C:10

boasting in the law and breaking it dishonors God.

 2:29 Praise is the meaning of Judah, for which Jew is an abbreviation.11
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8 Romans

Both Jews and Greeks are indicted under law12

[Jewish Teacher]  3  What then is the advantage of the Jew? Or what is the value of circumcision?

[Paul] 2 Much in every way! First, that they were entrusted with God’s very words.  3 What13

if some were unfaithful?  Will their unfaithfulness God’s faithfulness  nullify?14 15

[Jewish Teacher] 4 Not at all! God must be true, though “every human a liar,” as it is
written: “That you may be justified in your words, and win when you are accused.”

[Paul] 5 But if our unjustfulness confirms God’s justfulness, what are we to say? That
God is unjust to take vengeance on us Jews? (I speak in a human way.)

[Jewish Teacher] 6 Not at all! For then how will God judge the world?
[Paul] 7 But if God’s truthfulness excels by my falsehood to his glory, why am I still
condemned as a sinner? 8 And why not, as we are accused and as some affirm that we say, “Let
us do evil that good may come?”  Their condemnation is deserved.16

[Jewish Teacher] 9 What then? Are we Jews at a disadvantage?
   [Paul] Not at all!
For we have already indicted both Jews and Greeks, that all are under sin, 10 as it is written:

“There is no one just, not one,”
11 “there is no one who understands,

there is no one who seeks God.
12 All have turned away,

together they are worthless,
there is no one who does good, not even one.”

13 “Their throat is an opened grave,
with their tongues they deceive.”
“Vipers’ venom is under their lips.”

14 “Their mouth is full of cursing and bitterness.”

15 “Their feet are swift to shed blood,
16 ruin and misery are in their ways,
17 and the way of peace they have not known.”

18 “There is no fear of God before their eyes.”

19 Now we know that whatever the law says,
to those under the law it speaks

in order that every mouth 
may be silenced
and accountable may be 

all the world to God,
20 “because by works of law no flesh will be justified in his sight,”

for through law comes knowledge of sin.

 3:1-20 ABBBA. Parallel with 1:18-32. A’s: all are under law. B’s: quotations from the Psalms, Is, Prov, Eccl.12

 3:2 God’s very words. Not only the promise that Abraham’s seed would be blessed (4:13), but also the promise13

that God would bless the Gentiles through Abraham’s seed (Rom 4; Gen 12:3; 18:18; 22:18).

 3:3 Unfaithful. In communicating God’s promises to the Gentiles (see 2:17-24; 9:30-10:3; 15:7-13).14

 3:3 Faithfulness. Toward his promises to Abraham. This question is addressed more fully in chapters 9-11.15

 3:8 This question is addressed more fully in chapter 6.16
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Romans 9

Jews and Gentiles equal under faithfulness17

Jews and Gentiles equal under Jesus’ faithfulness

[Paul] 21 But now apart from law
God’s justfulness has been made known, 

being witnessed to by the law and the prophets.
22 God’s justfulness has been made known

through Jesus Anointed’s faithfulness to all who are faithful.

There is no distinction.  18

23 For all have sinned and fall short of God’s glory,
24 being justified freely by his grace through the deliverance in Anointed Jesus,

25 whom God put forward as a means of conciliation through Jesus’ faithfulness in shedding his blood,
for demonstration of his [God’s] justfulness

because of the passing over of the sins of the past 26 in God’s forbearance,
for demonstration of his justfulness at the present time,

that he is just and the justifier of the one who is from Jesus’ faithfulness.

Jews and Gentiles equal under one God who justifies both through faithfulness

[Jewish Teacher] 27 Where then is the basis for boasting?
[Paul] It has been excluded!

[Jewish Teacher] By what law? Of works?
[Paul] No, but by a law of faithfulness. 28 For we consider a person to be justified by
faithfulness apart from works of law.

29 Or is God the God of Jews only?
Not also of Gentiles?
[Jewish Teacher] Yes, also of Gentiles.

[Paul] 30 If indeed God is one19

he will justify the circumcised by faithfulness and the uncircumcised through faithfulness.
[Jewish Teacher] 31 Are we then nullifying the law through faithfulness?20

[Paul] Not at all! Rather, we uphold the law.

[Jewish Teacher]  4  What then shall we say that Abraham found, our forefather according to flesh?
2 For if Abraham was justified by works, he has reason for boasting.

 3:21-4:25 ABA. Parallel with 12:1-13:14.17

 3:22 No distinction, which makes Jews alone the recipients of God’s mercy. Another answer to 3:9a.18

 3:30 God is one. The argument in verses 29-30 is based on the Shema (Deut 6:4).19

 3:31 This question is addressed more fully in 7:1-8:8.20
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10 Romans

Jews and Gentiles equal under Abraham’s faithfulness21

[Paul] But not before God. 
3 For what does the scripture say? 

“Abraham put faith in God and it was counted to him as justfulness.”22

4 Now to one who works, 
the pay is not counted as a gift 

but as a debt.

5 But to one who does not work, 
but puts faith in him who justifies the godless, 

his faith is counted as justfulness.

6 So also David declares the blessedness of the person to whom God counts justfulness apart from
works: 

7 “Blessed are they whose transgressions are forgiven, and whose sins are covered. 
8 Blessed the man whose sin the Lord will not take into account.”

9 Is this blessing then upon the circumcised, 
or also upon the uncircumcised? 

We say, “Faith was counted to Abraham as justfulness.” 10 How then was it counted? 
In circumcision or in uncircumcision?
Not in circumcision but in uncircumcision.

11 And he received a sign of circumcision—a seal of the justfulness of the faith that he
had in uncircumcision—

that he might be father of all who are faithful during uncircumcision so that justfulness
might be counted to them, 

12 and father of circumcision to those who are not only of circumcision but who also walk in
the footsteps of the faithfulness in uncircumcision of our father Abraham.

13 For not through law 
was the promise 

to Abraham or his seed, 
that he would be the heir of the world, 

but through justfulness of faithfulness.
14 For if the heirs are from law, 

null is Abraham’s faithfulness 
and void is God’s promise,

15 for the law produces vengeance. But where there is no law, neither transgression.

16 For this reason the promise comes from faithfulness,
in order that it may come as a gift,

so that the promise may be guaranteed to every seed,
not only to the seed from the law

but also to the seed from the faithfulness of Abraham,

 4:2b-25 ABCDCBA. The A’s: faith counted as justfulness. The B’s: when the promise was given. The C’s: the21

promise is by faith to all. D: the promise is by faithfulness so it may be a gift guaranteed to all.

 4:3 Also quoted at 4:9,22-23 and discussed in Gal 3:6-29. In Gen 22:18 “obey” is used for “put faith.”22
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Romans 11

who is father of us all 17 (as it is written: “Father of many nations I have made you”)
in the sight of him in whom he had faith, 

God, who gives life to the dead  and calls into being things that are not,23

18 who against hope, in hope, had faith 
that he would become “father of many nations,” according to what was said, “So will
your seed be.”

19 And not weakening in faithfulness, he considered his own body as good as dead, being about
a hundred years old, and the deadness of Sarah’s womb.

20 But the promise of God 
he did not doubt in unfaithfulness,
but he was strengthened in faithfulness,  24

giving glory to God,
21 and being fully convinced that what God had promised he was also able to do.

22 That is why “it was counted to him as justfulness.”
23 It was not written for him alone that “it was counted to him,” 

24 but also for us, to whom it will be counted, 
to those who put faith in him who raised Jesus our Lord from the dead, 

25 who was handed over for our trespasses and raised for our justification.

 4:17 The dead. Abraham and Sarah, verse 19, and Jesus, verse 24.23

 4:20 Strengthened in faithfulness. Paul suggests that Abraham’s faith or faithfulness was an active partnership24

with God in fulfilling God’s promise, based on the brief story in Gen 18-21. See also Gen 22:18.

God was not the only one who heard Sarah laugh when she heard God promise them a son (Gen 18:9-15; Rom 9:9).

Abraham heard that laugh too and knew he had a part to do if God’s promise was to be fulfilled. After the commotion

died down from the destruction of Sodom, the home of Abraham’s nephew, Lot, Abraham apparently persuaded 90-year-

old Sarah to travel about 60 miles on camelback out of those dusty mountains for a vacation by the seaside. He probably

encouraged her to get some new clothes for the occasion. Then, on the way, Abraham, the great warrior who didn’t

hesitate to wage war (Gen 14), became uncharacteristically timid and told Sarah of his fear that someone down there

might be so attracted to her beauty that they might kill him to get her for a wife. He asked her to help save his life from

a danger he was knowingly taking her into. And Sarah believed it. Sarah was beautiful, but she was 90 years old, and

she had laughed at the thought of having sexual pleasure again (Gen 18:12). But her attitude was beginning to change.

By the time they arrived, Sarah was glowing so much from Abraham’s praise of her beauty, and looking so attractive

in her new clothes, that the incredible happened. The King of Gerar noticed her and wanted her for his harem. Abraham

played along by letting her go, saying he was only her brother. And God let her go through all the nuptial preparations

at the palace before he rescued her. Nine months after Abraham and Sarah were reunited, Isaac (“He laughs”) was born.

 Abraham’s faithfulness was an active partnership with God to fulfill Abraham’s greatest desire and God’s promise,

which neither could have done alone. The same can be said about Jesus’ faithfulness (3:21-26).
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12 Romans

In Anointed all are reconciled to God25

Justified through Anointed’s faithfulness we are reconciled to God26

5  Justified therefore by Anointed’s faithfulness, let us have peace  with God, through our Lord27

Jesus Anointed, 
2 through whom also we have obtained access into this grace in which we stand,

and let us boast in hope of God’s glory.
3 Not only that, but also let us boast in sufferings, 

knowing that suffering produces endurance, 4 and endurance character, and character hope, 5 and
hope does not disappoint, 

because God’s love has been poured out into our hearts through the holy spirit given to us.

6 For Anointed, while we were still weak, even then, he died for the godless.
7 Indeed, hardly for a just person will someone die,
though for a good person perhaps someone might even dare to die.

8 But God proves his love for us in that, while we were still sinners, Anointed died for us.

9 Much more then, being now justified by his blood,
will we be saved through him from God’s vengeance.

10 For if, being enemies, we were reconciled to God through the death of his son,
much more, being reconciled, 

will we be saved by his life.
11 Not only that, but also boasting  in God through our Lord Jesus Anointed through whom28

we have now received reconciliation.

 5:1-8:39 ABCCBA. Parallel with 9:1-11:36.25

 5:1-11 ABA. Parallel with 8:9-39. The A’s: our reconciliation with God. B: Anointed’s faithfulness.26

 5:1 Let us have peace has far better manuscript support than the preferred reading of we have peace, (see27

Metzger’s A Textual Commentary on the Greek New Testament, 1994) and is consistent with 5:2b-5, 6:12-23 and 12:1-2.

 5:2,3,11 Boast. Boast or rejoice? The word translated “boast” here in verses 2, 3, and 11 is the same word usually28

translated “brag,” “boast,” or “pride” in 2:17,23; 3:27; and 4:2, where it refers to a Jew boasting of the law. Paul boasts

here in God and sufferings rather than in the law and his own works.
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Romans 13

As the sin of one reigned in death to all, grace reigns in life through one, Jesus29

12 Therefore, as through one man sin entered into the world, and through sin death, 
and so to all came death, in that all sinned.

13 For until law, 
sin was in the world,
but sin is not counted 

when there is no law.
14 But death reigned from Adam to Moses, 

even over those who did not sin after the likeness of the transgression of Adam, who is a type of the
one to come.

15 But not as the trespass, so also is the gift. 
For if through the trespass of the one, the many died, 

much more the grace of God and the gift by the grace of the one man, Jesus
Anointed, to the many has overflowed.

16 And not as by the sinning of one is the gift. 
For the judgment came out of the sinning of one into condemnation, 

but the gift comes out of the trespasses of many into justfulness.

17 For if 
by the trespass of the one, 

death reigned 
through the one, 

much more 
they who receive the abundance of the grace and of the gift of justfulness, 

in life will reign 
through the one, Jesus Anointed.

18 So then as 
by the trespass of one, 

judgment came to all for condemnation, 
so also 

by the justifying act of one, 
the gift comes to all for justfulness of life.

19 For as 
by the disobedience of the one man, 

the many were made sinners, 
so also 

by the obedience of the one, 
the many will be made just.

20 Law entered in 
so that trespassing might increase. 
But where sin increased, 

grace increased much more,

21 so that as 
reigned sin

in death, 
so also 

grace may reign 
through justfulness into eternal life 

through Jesus Anointed our Lord.

 5:12-21 ABA: 12-14, 15-16, 17-21. Parallel with 7:1-8:8.29
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14 Romans

We died to sin with Anointed so we may live with him in his resurrection30

6  What then shall we say? 
Should we persist 

in sin 
that grace 

may increase? 
2 Not at all!

We who died to sin, how can we still live in it?

3 Or do you not know that we who were baptized 
into Anointed Jesus, 
into his death 

we were baptized?

4 We were buried with him by baptism into death, 
so that, as Anointed was raised from the dead by the Father’s glory, 

so we too in newness of life may walk.

5 For if we have been united 
in the likeness of his death, 
then also in the likeness of his resurrection 

we will be united,

6 knowing this, that our old self 
was crucified with him 
so that done away with may be 

the body of sin,

so that we should no longer be enslaved to sin. 
7 For one who has died 

is justified from sin.

8 If, then, we have died with Anointed, 
we believe that we will also live with him, 

9 knowing that Anointed, 
being raised from the dead,

dies no more, death no longer is lord over him.

10 The death he died, 
to sin he died, once,

but the life he lives, 
he lives to God.

11 So you also must think of yourselves 
as dead to sin 
and living for God 

in Anointed Jesus.

12 Therefore do not let sin reign in your mortal body, to obey its desires.
13 Do not give your members as instruments of evil to sin,

but give yourselves to God as alive from the dead,
and your members as instruments of justfulness to God.

14 For sin will not be lord over you, since you are not under law but under grace.

 6:1-14 ABBA. Parallel with 6:15-23. Answers to the question in 6:1 (and in 3:8).30
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Romans 15

Being freed from sin, be slaves to God in Anointed Jesus31

15 What then? Should we sin because we are not under law but under grace? 
Not at all!

16 Do you not know that to whom you offer yourselves as slaves for obedience, 
you are slaves to whom you obey,

either of sin into death, or of obedience into justfulness?
17 But thanks to God, 

you were slaves of sin, but you have obeyed from the heart the pattern of teaching to which you were
handed over.

18 And having been freed from sin, 
you have been enslaved to justfulness.

19 I am speaking in human terms because of the weakness of your flesh. For just as you
offered your members as slaves to impurity and to lawlessness for lawlessness,
so now offer your members as slaves to justfulness for holiness.

20 For when you were slaves of sin, 
you were free from justfulness.

21 So what fruit did you have then in the things you are now ashamed of?
For the end of those is death.

22 But now, having been freed from sin and enslaved to God,
you have your fruit for holiness, and the end is eternal life.

23 For sin’s pay is death,
but God’s gift is eternal life in Anointed Jesus our Lord.

 6:15-23 ABA. Respond to God’s gift in Anointed, that is, respond to faithfulness with faithfulness.31
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16 Romans

Freed from the law of sin and death by the law of the spirit of life in Anointed32

7  Do you not know, brothers, 
for to those who know law 

I am speaking, 
that the law is binding over one 

only for as long as one lives?

2 Thus the married woman to the living husband is bound by law, 
but if the husband dies, she is released from the law of the husband. 

3 So then, the husband living, adulteress she will be called if she goes to another man, 
but if the husband dies, she is free from that law, 

and she is not an adulteress if she goes to another man.

4 So, my brothers, you also have been put to death to the law 
     through the body of the Anointed, 

    so that you may belong to another, 
     to him who was raised from the dead, 
in order that we may bear fruit for God.

5 For when we were in the flesh, the passions of sins, those through the law, worked in our members 
to bear fruit for death. 

6 But now we are released from the law, having died to what was binding us, 
so we may serve in newness of spirit and not oldness of letter.

[Teacher of Law ] 7 What then should we say? The law is sin? Not at all! 33

But sin I did not know 
except through law, 

and desire I had not known 
except the law said, “Do not desire.”

8 But sin, taking opportunity through the commandment, 
produced in me every desire, 

for apart from law sin is dead. 
9 I was alive apart from law formerly, 

but when came the commandment, 
sin came to life, 
10 and I died 

and I found the commandment
that was for life to be for death.

11 For sin, taking opportunity through the commandment, 
deceived me 

and through it killed me. 

12 So the law is holy, and the commandment holy and just and good. 
13 Then the good to me became death? Not at all! 

But sin, so that it may be shown to be sin, 
through the good to me worked death, 

so that sin may become utterly sinful through the commandment.

 7:1-8:8 ABCBA. 7:1-6 and 8:1-8: freed from the law of sin and death to serve God in the spirit of life in Anointed32

Jesus; 7:7-13 and 24-25 describe the futility of rescuing ourselves; 7:14-23: God’s law is good but we are captive to the law

of sin; 7:7-8:8 is a dialogue conducted in the singular “I” and singular “you.”

 7:7-25 Teacher of Law. This person is both the Gentile Judge of 2:1-16 and the Jewish Teacher of 2:17-4:2.33
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Romans 17

14 Now we know that the law is spiritual, 
but I am of flesh, 

sold into slavery under sin.

15 What I do, I do not understand. 
Not what I want, that I do. 

But what I hate, that I do.

16 Now if what I do not want, that I do, 
I agree with the law that it is good. 

17 So now it is no longer I doing it, but the sin dwelling within me. 

18 For I know that good does not dwell within me, that is, in my flesh.
The willing is present with me, but doing the good is not.

19 For I do not do the good I want; but the evil I do not want, that I do.

20 Now if what I do not want, that I do, 
it is no longer I doing it, but the sin dwelling within me.

21 So I find the law that when I want to do good, evil is present with me.

22 For I delight in God’s law according to my inner self, 
23 but I see another law in my members at war with the law of my mind, 

and making me captive to the law of sin that dwells in my members.

24 Wretched one that I am! Who will rescue me from this body of death? 
[Paul] 25 Thanks to God—through Jesus Anointed our Lord!

[Teacher of Law] So then, I myself, with the mind I serve God’s law, but with the flesh, sin’s
law.

[Paul]  8  Now then, there is no condemnation for those in Anointed Jesus. 
2 For the law of the spirit of life in Anointed Jesus has freed you  from the law of sin and death.34

3 For what the law could not do, in that it was weak through the flesh, God, sending his own
son in likeness of flesh of sin, and for sin, condemned sin in the flesh,

4 so the requirement of the law may be fulfilled in us who walk not by flesh but by spirit.
5 For those who are by flesh mind the things of the flesh, but those by spirit the things of the
spirit.

6 The mind of the flesh is death, the mind of the spirit is life and peace. 
7 Because the mind of the flesh is hostility to God, to the law of God it does not submit, nor can it,
8 and those who are in flesh cannot please God. [ABBA] [End of dialog that began at 7:7]

 8:2 Here, you in Greek is singular in number. Paul is responding to the one who said I in 7:7-25.34
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18 Romans

United as God’s sons and heirs in Anointed35

9 But you  are not in flesh but in spirit, if God’s spirit dwells in you. 36

If anyone does not have Anointed’s spirit, that one does not belong to him.
10 If Anointed is in you, the body is dead because of sin, but the spirit is life because of
justfulness. 

11 And if the spirit of him who raised Jesus from the dead dwells in you, he who raised Anointed
from the dead, will give life also to your mortal bodies, through his spirit dwelling in you. [ABBA]

12 So then, brothers, we are debtors, not to the flesh, to live by flesh, 
13 for if you live by flesh, you will die, 

but if by spirit you put to death the deeds of the body, you will live.

14 For as many as by God’s spirit are led, they are God’s sons. 
15 For you have not received a spirit of slavery back again into fear, 

but you received a spirit of sons in which we cry, “Abba! Father!”

16 The spirit itself bears witness together with our spirit that we are God’s children,
17 and if children, also heirs, 

God’s heirs, 
and Anointed’s fellow heirs, 

if we suffer together so that we may also be glorified together.

18 For I consider that not comparable are the sufferings of this present time to the coming glory
to be revealed for us.

19 For the anxious expectation of creation the revealing of God’s sons awaits.
20 To futility 

creation was subjected,
not of its own will 

but by him who subjected it,
in hope 

21 that creation itself will be freed from the slavery of corruption into the freedom of the
glory of God’s children.

22 For we know that all creation together groans and suffers in labor pains until now.
23 And not only creation, but also ourselves, having the first fruit of the spirit, 

we also ourselves groan within ourselves, awaiting a status as sons, the release of our body.

24 For in hope we were saved.
But hope seen is not hope.

For who hopes for what one sees?
25 But if we hope for what we do not see, 

with patience we wait.

 8:9-39 ABCBA. 9-17 and 35-39, our relationship with God and the Anointed. 18-25, our hope. 26-30, God’s help.35

31-34, if God is for us who can be against us?

 8:9 In verses 9-39, the Greek words for you are plural.36
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Romans 19

26 In the same way, the spirit also comes to the aid of our weakness. 
For what we should pray for as we ought we do not know, 

but the spirit itself pleads with groans inexpressible.
27 And he who searches the hearts knows what is the mind of the spirit, 

because according to the will of God it pleads for the holy ones.
28 And we know that, with those who love God, 

all things he works for good, 
with those who are called according to his purpose.

29 For those he knew before he also appointed before to be conformed to his son’s likeness, 
so that he may be the firstborn among many brothers.

30 And those he appointed  before he also called, and those he called he also justified,37

and those he justified he also glorified.

31 What then shall we say to these? If God is for us, who can be against us?
32 He who “did not spare his own son” but handed him over for us all, how will he not also
give us all things with him?
33 Who will bring a charge against God’s chosen ones? “It is God who justifies.

34 Who will condemn?” It is Anointed who died, and more, was raised, who also is at God’s
right hand, who also intercedes for us.

35 Who will separate us from the Anointed’s love?
Hardship, or distress, or persecution, or hunger, or nakedness, or danger, or sword? 36 As it is written:
“For your sake we are being killed all the day long; we are counted as sheep for slaughter.”

37 No, in all these things we are more than conquerors through him who loved us.
38 For I am convinced that neither death, nor life, nor angels, nor rulers, nor things present, nor
things to come, nor powers, 39 nor height, nor depth, nor any other creature,

will be able to separate us from God’s love in Anointed Jesus our Lord.

Israel and Gentiles are interdependent for salvation38

Doxology to the Israelites and blessing to God39

9  Truth I am telling, in Anointed, I am not lying, [ABA]

bearing witness to me is my conscience in holy spirit,
2 that sorrow to me is great and unceasing anguish in my heart.

3 For I have been praying to be cursed,  myself, I, separated from the Anointed, [ABA]
40

for the sake of my brothers, my kinsmen according to flesh,
4 who are Israelites,

whose are the status of sons,
and the glory,

and the covenants,
and the law giving,

and the temple worship,
and the promises,

5 whose are the fathers,
and from whom is the Anointed according to flesh.

He who is over all, God,  blessed into the ages. Amen. [ABA]
41

 8:29,30 Appointed. Same word used in 1:4 for Jesus being “appointed God’s son in power...by resurrection”37

 9:1-11:36 ABCCBA. A’s: doxologies, B’s: God’s purposes in saving part and hardening part of Israel, C’s: why?38

 9:1-5 ABA. Parallel with 11:33-36. The first and last sections contrast Paul with God, but both are concerned for39

those at the center, the Israelites. Note the use of glory (doxa in Greek) in 9:4 and 11:36.

 9:3 Cursed, as the Anointed became “for us” (Gal 3:13) and as Moses asked God to erase his name from the book40

of life if God would not forgive the people of Israel (Ex 32:32).

 9:5 God. The word sequence in verse 5 follows the Greek exactly.41
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20 Romans

A remnant will be called and saved from Israel, and also from Gentiles42

6 Not as though God’s word has failed. 
For not all those from Israel are Israel,

7 nor because they are Abraham’s seed are all children,
but “In Isaac will seed be named to you.”

8 That is, not the children of the flesh are these children of God, 
but the children of the promise are counted as seed.

9 For this is the word of promise: “About this time I will return and Sarah will have a son.” 

10 And not only that, but also Rebecca, having conceived by one, Isaac our father,
11 before they had been born or had done anything good or bad, 

so that according to choice God’s purpose might stand—
12 not because of works but because of calling—

she was told: “The older will serve the younger.” 13 As it is written: “Jacob I loved, but Esau
I hated.”

14 What then should we say? Injustice with God? Not at all!
15 For to Moses he says: “I will show mercy on whom I show mercy, and I will have
compassion on whom I have compassion.”

16 So then it is not of willing nor of working, but of God showing mercy.
17 For the scripture says to Pharaoh: “I have raised you up for this purpose, so I may
show my power in you, and so my name may be proclaimed in all the earth.”

18 So then he has mercy on whom he wills, and he hardens whom he wills.

19 You will say to me then, “Why does he still find fault? 
For who has withstood his will?”

20 O mortal, indeed, who are you to talk back to God?
“Will the molded say to the molder, Why did you make me like this?”

21 Has not the potter authority over the clay, 
out of the same lump to make one vessel for honor and another for dishonor?

22 What if God, desiring to show vengeance and to make known his power, 
has endured with much patience the vessels of vengeance designed for destruction, 

23 that he may make known the riches of his glory for vessels of mercy, which he has prepared
beforehand for glory,

24 even us whom he has called, not only from Jews but also from Gentiles?

25 As indeed he says in Hosea: “I will call those not my people, ‘my people,’ 
and her who was not beloved, ‘beloved.’” 

26 “And it will be in the place where it was said to them, ‘You are not my people,’ there they
will be called ‘sons of the living God.’”

27 And Isaiah cries out concerning Israel: “Though the number of the Israelites be as the sand of the
sea, only the remnant will be saved,

28 for his word, decisively and swiftly, the Lord will execute on the earth.”
29 And as Isaiah foretold: “If the Lord of hosts had not left us a seed, like Sodom we would have been
and like Gomorrah we would have been made.”

 9:6-29 ABCCBA. Parallel with 11:11-32. 6-9 and 27-29, not all Israel are Israel. 10-13 and 22-26, some non-42

Israelites chosen and some not. 14-18 and 19-21, some chosen for mercy or honor and some not.
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Romans 21

Gentiles found what they did not seek, Israel has not found what it sought43

30 What then should we say?
That Gentiles, who did not pursue justfulness, have overtaken justfulness, 

the justfulness from faithfulness,
31 but Israel who pursued, a law, of justfulness, to that law, has not attained. [ABCBA]

32 Why? 

Because not through faithfulness, but as through works. 
They have stumbled over the stumbling stone, 
33 as it is written: “See, I lay in Zion a stumbling stone and a tripping rock, 

and one who has faith in him will not be put to shame.”

10  Brothers, my heart’s desire and prayer to God for them is for salvation. 

2 I bear them witness that they have zeal for God, but not according to knowledge.
3 Not knowing, God’s, justfulness, and their own, seeking to establish, [ABCBA]

to the justfulness of God they did not submit. 
4 For the fulfillment  of the law is Anointed, 44

for justfulness to everyone who is faithful.
5 Moses describes the justfulness that comes from law, 

“the one who does these will live in them.”

6 But the justfulness from faithfulness speaks in this way:
“Do not say in your heart, 

‘Who will go up into heaven?’ 

(that is, Anointed to bring down)

7 or ‘Who will go down into the abyss?’ 
(that is, Anointed from the dead to bring up).”

8 But what does it say? “The word is near you, in your mouth and in your heart” 
(that is, the word of faithfulness which we preach).

9 For if you confess with your mouth the Lord Jesus,
and believe in your heart that God raised him from the dead,

you will be saved.
10 For with the heart one believes to justfulness,

and with the mouth one confesses to salvation.

11 For the scripture says, “Whoever has faith in him will not be put to shame.”
12 For there is no distinction between Jew and Greek,

since the same is Lord of all, 
being generous to all who call upon him.

13 For “whoever calls on the Lord’s name will be saved.”

 9:30-10:21 ABBA. Parallel with 11:1-10. A’s, Israel pursuing, not finding; B’s, salvation open to all.43

 10:4 Fulfillment? Goal? Or end? See 3:31; 7:12,14a; 8:2-4; 13:8-10. This verse may explain 3:19 and 11:32.44
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22 Romans

14 How then are they to call on whom they have not believed?

And how are they to believe of whom they have not heard?

And how are they to hear without preaching? 

15 And how are they to preach unless they are sent? 

As it is written: “How beautiful the feet of those who bring good news!”

16 But not all have obeyed the good news.

For Isaiah says, “Lord, who has believed what they heard from us?”

17 So faithfulness comes from hearing, and hearing through the word of Anointed.

18 But I ask, have they not heard? Yes, indeed: “Their voice has gone out to all the earth, and
their words to the ends of the world.”

19 But I ask, did Israel not understand? 
First Moses says, “I will make you jealous, of those who are not a people, with a people without
understanding, I will make you angry.” [ABBA]

20 Then Isaiah is bold and says, “I was found by those not seeking me; I appeared to those not
asking for me.”

21 But to Israel he says, “All day long I have held out my hands to a disobedient and contrary people.”

The chosen obtained what Israel was seeking, the rest were hardened

11  I ask then, has God rejected his people? Not at all!
I too am an Israelite, 

of Abraham’s seed, 
Benjamin’s tribe.

2 God has not rejected his people whom he foreknew.

Do you not know what the scripture says through Elijah, 
how he pleads with God against Israel? 

3 “Lord, your prophets they have killed, 
your altars they have torn down, 

and I alone am left, and they seek my life.”
4 But what is God’s reply to him? 

“I have reserved for myself seven thousand men who have not bowed a knee to Baal.”

5 So also at this time a remnant, 
chosen by grace, remains.

6 But if by grace, then not of works, otherwise grace is no longer grace.
7 What then? 

What Israel is seeking, it has not obtained.
The chosen obtained it,

but the rest were hardened,

8 as it is written: “God gave them a spirit of stupor,
eyes that see not and ears that hear not, to this very day.”

9 And David says: “Let their table become a snare and a trap and a stumbling block and a
retribution for them,

10 let their eyes be darkened so they cannot see,
and their backs be bent always.”
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Romans 23

Part of Israel is hardened so both Gentiles and Israel may be saved45

11 I ask then, have they stumbled so as to fall? Not at all!
But by their misstep salvation has come to the Gentiles so as to make them jealous.

12 Now if their misstep means riches for the world,
and their falling short of winning the race means riches for the Gentiles,

how much more their completion of the race will mean!46

13 To you, I am speaking, to the Gentiles.
Inasmuch then as I am an apostle to the Gentiles, my ministry I glorify,

14 that somehow I may make jealous those of my flesh, and save some of them.
15 For if their loss  means the reconciliation of the world,47

what will their recovery mean if not life from the dead?

16 If the first fruit is holy, also the whole lump; and if the root is holy, also the branches.
17 But if some of the branches were broken off, 

and you, being a wild olive shoot, were grafted in among them 
and a sharer of the root of the richness of the olive tree you became,

18 do not boast over the branches. 

If you do boast, 
not you, the root, support, but the root, you. [ABCBA]

19 You will say then, “Branches were broken off 
so I may be grafted in.”

20 True. Because of unfaithfulness they were broken off; 
but you stand because of faithfulness.

Do not be proud, but fear. 

21 For if God did not spare the natural branches, neither will he spare you.
22 See then the kindness 

and severity 
of God: 

to those who fell, severity, 
but to you, God’s kindness, if you continue in his kindness,

otherwise you too will be cut off.

23 And they also, if they do not continue in unfaithfulness, will be grafted in, 
for God is able to graft them in again.

24 For if you have been cut from what is by nature a wild olive tree, 
and grafted, contrary to nature, into a cultivated olive tree, 

how much more these natural branches will be grafted into their own olive tree.

 11:11-32 ABCBA. A’s: disobedience of Israel has benefited Gentiles. B’s: salvation of Gentiles will benefit Israel.45

The center, 11:16-24, an address to a wild olive shoot, where you is singular, warns that grace requires a fitting response.

 11:11-12 Paul uses foot race terms here that echo the story of the foot race in the Funeral Games described in the46

Iliad, book 23, lines 740-792. The goddess Athena trips Ajax, who is in the lead, to favor Odysseus, who won first prize.

Ajax stumbles but recovers to receive the handsome second prize. Here God has delayed the Jews so the Gentiles have

time to benefit from the Anointed’s faithfulness before the Jews recover when the Anointed returns (11:25-26).

 11:15 Loss. The only other place this word is used in the NT is in Acts 27:22 where it is usually translated “loss”47

(no loss of life). If it is translated here as “rejection,” as it usually is, this verse would be the only place in the Bible where

it says that God has rejected his people Israel, and it would contradict 11:1-2. This verse is a restatement of 11:11-12.
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25 I do not want you to be unaware, brothers, of this mystery,  so you do not become conceited:48

that a hardening has come upon part of Israel until the fullness of the Gentiles has come in.
26 And in this way all Israel will be saved, as it is written:

“The savior will come from Zion, he will turn away godlessness from Jacob.”
27 “And this is my covenant with them, when I take away their sins.”

28 As regards the good news, they are enemies for your sake,
but as regards the choosing, they are loved for the sake of the fathers.

29 For irrevocable are the gifts and the call of God.
30 Just as you Gentiles once disobeyed God,

but now you have received mercy
because of their disobedience,

31 so also they have now disobeyed
because of the mercy shown to you, 

so that they too may receive mercy.
32 For God has imprisoned all in disobedience,

so that to all he may show mercy.49

Doxology50

33 O the depth 
of wealth 

and wisdom 
and knowledge of God!

How unsearchable his judgments!
and unknowable his ways!

34 “Who has known the mind of the Lord?
Or who has been his counselor?”

35 “Or who has first given to him, and it will be paid back to him?”

36 For from him and through him and to him are all. To him the glory into the ages. Amen.

 11:25 The mystery described in 11:11-12,15,25-36 is that a temporary hardening has come upon part of Israel to48

give an opportunity for the Gentiles to be saved through the resurrection of the Anointed. Ultimately all Israel will be

saved when the Anointed returns (11:26) (See 2 Pet 3:15-16). In 16:25 the mystery may refer to the division of God’s

prophesied Parousia (presence, coming) into two stages: the first stage being the resurrection of Jesus Anointed (1:4),

which delayed the final judgment and gave Gentiles (16:26) an opportunity to share in that resurrection; and the second

stage being the Anointed’s return mentioned in 2:5,16; 8:18-25; 11:26; and 13:11-12, which Paul expected imminently.

In 16:25 the focus is on its effect on the Gentiles—that God has included the Gentiles in his gifts of status as sons and

the opportunity to respond with faithfulness. The mystery in 11:25-36 looks at the same division of God’s parousia into

two stages and its resulting delay, but from the point of view of its effect on the Jews: that they have been temporarily

hardened during the interval between the two stages. Another extensive, and much simpler, explanation of the mystery

of the inclusion of the Gentiles is in Eph 2:11-3:13. See “mystery” in the introduction to Colossians.

 11:32 This verse restates the argument in 3:19-22 and 10:4.49

 11:33-36 Three qualities of God, three exclamations, three questions, three relations to God.50
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Be members of one another, as one body in Anointed, under God’s will51

Present yourselves to God, do not be conformed to this age

12  I urge you therefore, brothers, by the mercies of God, to present your bodies as a living
offering—holy, acceptable to God, your thoughtful worship.

2 And do not be conformed to this age,
but be transformed by the renewal of the mind,

that you may discern what is God’s will—the good and acceptable and perfect.

Be united in Anointed under God who has given us different gifts52

3 I say, by the grace given to me, to every one among you, 
not to think of yourself more highly than you ought to think, 
but to think soberly 

as to each God has apportioned a measure of faithfulness.

4 For as in one body many members we have, 
and all the members do not have the same function,

5 so the many, one body we are in Anointed, and each one members of one another.

6 Having gifts differing according to the grace given to us, let us use them:
if prophecy, in the proportion of the faithfulness;
7 if service, in the serving;
if the teacher, in the teaching;
8 if the encourager, in the encouragement;
the giver, in liberality;
the leader, in diligence;
the compassionate, in cheerfulness;

9 the love, without hypocrisy;
hating the evil;
holding on to the good;

10 in brotherly love, one another loving;
in honor, one another preferring;
11 in diligence, not lacking;
in the spirit, fervent;
in the Lord, serving;
12 in hope, rejoicing;
in hardship, enduring;
in prayer, persevering;
13 to the needs of the holy ones, contributing;
to hospitality, being diligent.

 12:1-13:14 ABCCBA. Parallel with 3:21-4:25. A’s, be transformed; B’s, love one another; C’s, unity under51

adversity and diversity, and under God’s authorities.

 12:3-13 Be united in Anointed under God who has given us different gifts, with a list of 20 instructions for unity,52

centering on love. Parallel with 13:8-10, love your neighbor.
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Unity under adversity and diversity (20 more instructions)

14 Bless the persecutors,
bless

and do not curse.

15 . . . to rejoice with the rejoicing,
to weep with the weeping,

16 the same regard for one another having,

not proud being,
but with the lowly associating,

do not be conceited.

17 No one evil for evil repaying;
taking thought for what is good in the sight of all;

18 if possible, on your part, living peaceably with all;

19 not yourselves avenging, beloved;
but give place to God’s vengeance;

for it is written: “Mine is vengeance, I will repay, says the Lord.”

20 Rather, “if your enemy is hungry, feed him;
if he is thirsty, give drink to him;

for by doing this you will heap burning coals on his head.”

21 Do not be overcome by the evil,
but overcome the evil with the good.

Unity under God’s authorities and ministers (religious and civil)

13  Every soul must submit to governing authorities.
For there is no authority except from God, and those that exist have been established by God.

2 Accordingly, whoever resists the authority, God’s ordinance opposes, 
and those who oppose will get condemnation on themselves.

3 For rulers are not a terror to good conduct, but to evil.
Do you wish to have no fear of the authority? 

Do the good, 
and you will receive its approval,
4 for it is God’s servant to you 

for good.
But if you do evil, be afraid, 

for it does not wear the sword for nothing, 
for it is God’s servant, to take vengeance on the evildoer.

5 Therefore, it is a necessity to be subject, not only because of vengeance, but also because
of conscience.

6 This is why you also pay taxes, for they are God’s ministers, devoting themselves to this very
thing.

7 Pay to all their dues, tax to whom tax is due, custom to whom custom, respect to whom respect,
honor to whom honor.
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Love your neighbor

8 Owe no one anything,
except one another to love,
for one who loves the other

has fulfilled the law.
9 The “Do no adultery, Do not murder, Do not steal, Do not desire,” and any other commandment, 

are summed up in this word:
“Love your neighbor as yourself.”

10 Love
does no wrong to the neighbor;
fulfillment of the law, therefore,

is love.

Throw off the works of darkness, put on the Anointed

11 Besides this, knowing the time, that now is the hour for you to wake from sleep,
for now salvation is nearer to us than when we believed.

12 The night has advanced,
the day is at hand.

Let us then throw off the works of darkness.
Let us put on the armor of light.

13 Let us walk properly as in the day,
not in orgies and drunkenness, not in promiscuity and indecency, not in rivalry and jealousy.

14 But put on the Lord Jesus Anointed,
and make no provision for desires of the flesh.

Jews and Gentiles, glorify God together, as brothers

Welcome your weak brother (a Jew) as God has welcomed him

14  Welcome the weak in faith, but not for disputes over opinions.
2 One has faith to eat everything, another who is weak eats vegetables.
3 The one who eats must not despise the one who does not eat, and the one who does not eat must
not judge the one who eats,

for God has welcomed him.

4 Who are you to judge a servant of another?
To his own Lord he stands or falls.

And he will be upheld, for the Lord is able to make him stand.

5 One esteems one day above another, 
another esteems every day. 

Each should be fully convinced in his own mind.
6 Whoever observes the day, observes it for the Lord.

And whoever eats, eats for the Lord, for he gives thanks to God;
and whoever does not eat, abstains for the Lord and gives thanks to God.

7 None of us lives to oneself, and no one dies to oneself.
8 For if we live, we live to the Lord, and if we die, we die to the Lord.
So whether we live or whether we die, we are the Lord’s.

9 For this Anointed died and lived, that he may be Lord of both the dead and the living.

10 You then, why do you judge your brother? Or you, why do you look down on your brother?
For we will all stand before God’s judgment seat.

11 For it is written: “As I live, says the Lord, to me will bow every knee, and every tongue will
praise God.”

12 So each of us will give account of oneself.
13 Therefore let us no longer judge one another.
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Do not, for food, destroy God’s people

But resolve this instead, not to put a stumbling block or hindrance in the way of a brother. 
14 I know and am persuaded in the Lord Jesus that nothing is unclean in itself, 
but to one who considers something unclean, to that one it is unclean. 

15 If your brother is being injured because of your food, you are no longer walking in love.

Do not by your food destroy one for whom Anointed died.
16 Don’t let your good be spoken of as evil. 17 For God’s kingdom is not eating and
drinking, but justfulness and peace and joy in the holy spirit.

18 Whoever serves the Anointed in this is pleasing to God and approved by all. 
19 So then, let us strive for the things of peace and of upbuilding one another.

20 Do not, for the sake of food, destroy God’s work.

All things are indeed clean, 
but it is wrong for anyone to eat with offense to others. 

21 It is noble not to eat meat or drink wine or do anything in which your brother is offended.
22 The conviction you have, keep to yourself before God.

Blessed is the one who does not condemn himself in what he approves.
23 But whoever doubts is condemned if he eats, because it is not from faith. 

Everything not from faith is sin.

The strong should bear with the weak

15  We the strong ought to bear with the weaknesses of the weak, 
and not to please ourselves. 

2 Each of us should please the neighbor for good, toward upbuilding.
3 For the Anointed did not please himself, 

but as it is written: “The insults of those who insulted you fell on me.”

4 For whatever was written before 
for our instruction was written, 

so that by perseverance 
and by the encouragement of the scriptures 

we may have hope.

5 The God of perseverance and encouragement 
may he enable you 

to agree with one another, 
according to Anointed Jesus, 

6 so together in one voice 
you may glorify 

the God and Father of our Lord Jesus Anointed.

Welcome one another, Jews and Gentiles, as Anointed welcomed you

7 Therefore welcome one another, as the Anointed also welcomed you, for God’s glory.
8 For I say that Anointed became a servant of the circumcised on behalf of God’s truthfulness,
in order to confirm the promises to the fathers, 

9 and that the Gentiles may glorify God for mercy, as it is written: 
“For this I will praise you among the Gentiles, and to your name sing praise.”
10 And again it says: “Rejoice, you Gentiles, with his people.”

11 And again: “Praise the Lord, all you Gentiles, and let all the peoples praise him.”
12 And again Isaiah says: “There will be the offshoot of Jesse, he who will rise up to rule the
Gentiles, in him the Gentiles will hope.”

13 May the God of hope fill you with all joy and peace in believing, so that you may abound in hope
through the holy spirit’s power.
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Confidence in the Romans, Paul’s plans and request for prayer, benedictions, greetings53

Confidence in the Romans, Paul’s ministry and plans, request for prayer

14 Confident am I, my brothers, 
even I myself, 

about you, 
that even yourselves, 

full are you of goodness, filled with all knowledge, and able to instruct one another.
15 Rather boldly have I written to you on some points, as reminding you, 

because of the grace given me by God
16 for me to be Anointed Jesus’ minister to the Gentiles, 

ministering God’s good news,
so that the offering of the Gentiles may be acceptable, made holy in the holy spirit.

17 I have, then, reason for boasting in Anointed Jesus in things pertaining to God.

18 To be sure I will not dare to speak of anything except what Anointed has accomplished
through me toward obedience of the Gentiles, by word and deed, 19 by power of signs and
wonders, by power of spirit,

for me, from Jerusalem and round about as far as Illyricum, 
to complete the good news,

the Anointed’s.
20 In this way endeavoring to preach the good news, 

not where Anointed has been named, so that I do not build on another’s foundation,
21 but as it is written: “Those who were not told of him will see, and those who have not heard
will understand.”

22 That is why I have been unable for so long 
to come to you.

23 But now, no further place having in these regions, and a longing having 
to come to you 

for many years,

24 as I go to Spain, I hope on my journey to see you, and by you to be sent on my way there, 
after I have enjoyed you for a while.

25 But now I am going to Jerusalem, serving the holy ones. 
26 For Macedonia and Achaia were pleased to make some contribution for the poor
among the holy ones at Jerusalem.  54

27 They were pleased, and indeed they are their debtors, for if the Gentiles have
shared in their spiritual blessings, 

they ought also to serve them in material blessings.
28 So when I have completed this, and have sealed to them this fruit, 

I will set out by way of you to Spain.

29 I know that in coming to you, in fullness of Anointed’s blessing I will come.
30 I urge you, by our Lord Jesus Anointed and by the love of the spirit, 

to struggle with me by prayers for me to God, 
31 that I may be delivered from the disobedient in Judea, 

and that my service for Jerusalem may be acceptable to the holy ones,
32 so that with joy coming to you by the will of God, I may be refreshed together with you. 

 15:14-16:23 ABCDCBA. The fourth of five divisions of this letter. Parallel with 1:8-17.53

 15:26 Apparently Galatia failed to participate.  See 1 Cor 16:1-4; Gal 2:10; 2 Cor 8:1-6; 9:1-2.54
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Peace benediction

33 The God of peace be with all of you. Amen.

Commendation of the letter carrier

16  I commend to you Phoebe our sister, who is a deacon of the church at Cenchreae,55

2 that you may welcome her in the Lord 
in a manner worthy of the holy ones,

and help her in whatever from you she may need,
for she has been a patron to many and to me as well.

Greetings to those in Rome56

3 Greet Prisca  and Aquila, my fellow workers in Anointed Jesus, 4 who risked their necks for my57

life, to whom not only I give thanks but also all the churches of the Gentiles;

5 greet also the church in their house.
Greet Epaenetus, my beloved, who is the first fruit of Asia to Anointed.
6 Greet Mary, who has worked hard for you.

7 Greet Andronicus and Junia,  my kin and my fellow prisoners, who are prominent among58

the apostles, and who were before me in Anointed.
8 Greet Ampliatus, my beloved in the Lord.
9 Greet Urbanus, our fellow worker in Anointed, and Stachys, my beloved.
10 Greet Apelles, approved in Anointed.

Greet those of the household of Aristobulus.
11 Greet Herodion, my kinsman.

Greet those of the household of Narcissus who are in the Lord.
12 Greet Tryphaena and Tryphosa, hard workers in the Lord.
Greet Persis, the beloved, who has worked hard in the Lord.
13 Greet Rufus, the chosen in the Lord, and his mother and mine.

14 Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas, and the brothers with them.
15 Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister, and Olympas, and all the holy ones with them.
16 Greet one another with a holy kiss.

Greeting you are all the churches of the Anointed.

 16:1 Cenchreae. The eastern port of Corinth. Paul sent this letter from Corinth within AD  51-58.55

 16:3-16 ABCDCBA. The center of this division. These 18 greetings are arranged in 7 groups.56

 16:3 Prisca. “Priscilla” in Acts. Acts 18:1-3 records that when Paul first came to Corinth on his second missionary57

journey he stayed and made tents with Priscilla and Aquila, who had recently been expelled with the Jews from Rome.

Acts 18:18-19 says that they accompanied Paul when he left Corinth about 18 months later, and went with him to

Ephesus, where Paul left them. When Paul returned to Ephesus on his third missionary journey, 1 Cor 16:19 indicates

they were still there. Now they are evidently back in Rome. 2 Tim 4:19, which indicates it was written from Rome, places

them back in or near Ephesus. The Jews were expelled from Rome by the emperor Claudius about 49, because of

“disturbances at the instigation of Chrestus” (Suetonius, Claudius 25.4). When Nero became emperor in 54, he allowed

the Jews to return.

 16:7 This could be either “Junia,” a common feminine name that occurs more than 250 times in Greek and Latin58

inscriptions found in Rome alone, or an hypothetical abbreviation, Junias, that has never been found in inscriptions, for

Junianus, a masculine name. See Omanson’s article in Bible Review (December 1998, pages 40-41). Some translations

prefer the masculine name because Paul refers to the person as an “apostle.” 
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Warning, rejoicing for those in Rome

17 I urge you, brothers, to watch out for those who cause divisions and temptations contrary to the
teaching that you learned, and avoid them.

18 For such do not serve our Lord Anointed, but their own stomach, and by smooth talk and
praises they deceive the hearts of the unwary.

19 Your obedience  is known to all,59

over you, therefore, I rejoice;
but I want you to be wise to the good, and innocent to the evil.

20 The God of peace will crush the Adversary under your feet quickly. 

Grace benediction

The grace of our Lord Jesus be with you.

Greetings from those with Paul

21 Greeting you is Timothy, my fellow worker, and Lucius and Jason and Sosipater, my kinsmen.
22 Greeting you am I, Tertius, the writer of this letter, in the Lord.
23 Greeting you is Gaius,  the host to me and to the whole church.60

Greeting you is Erastus, the city treasurer, and Quartus, the brother. [24]

Blessing, summary of the good news, doxology61

25 Now to him who is able to strengthen you
according to my good news and Jesus Anointed’s message,

according to the revelation of the mystery from times eternal kept secret
26 but now disclosed,

and through the prophetic scriptures,
according to the command of the eternal God,

for obedience of faithfulness into all nations,  62

made known,
27 to the only wise God, 

through Jesus Anointed,
to whom the glory into the ages. Amen.

 16:19 Obedience. A fulfillment of 1:5 and 16:26.59

 16:23 Gaius of Corinth was one of the few in Corinth baptized by Paul (1 Cor 1:14).60

 16:25-27 The last of five divisions of this letter. The only Pauline letter closing that names and summarizes the61

good news. Parallel with 1:1-7, the only Pauline letter opening that names and summarizes the good news. The NA27

Greek text puts verses 25-27 in brackets because of divided manuscript support. 

 16:26 For obedience of faithfulness into all nations (see 1:5), a summary of the theme of this letter and a62

fulfillment of Gen 22:18. All nations, see Gal 3:8, Mark 13:10, Mat 28:19, Luke 24:47, and 2 Tim 4:17.
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Romans 1

The Greek text is from Novum Testamentum Graece, Nestle-Aland, 27  Edition, © 1993 Deutsche Bibelgesellschaft,th

Stuttgart. Used by permission.

Pau/loj dou/loj Cristou/ VIhsou/( 
klhto.j avpo,stoloj 

avfwrisme,noj eivj euvagge,lion qeou/( 
 o] proephggei,lato dia. tw/n profhtw/n auvtou/ evn grafai/j a`gi,aij  peri. tou/ ui`ou/2 3

auvtou/ 

tou/ genome,nou evk spe,rmatoj Daui.d 
kata. sa,rka( 

 tou/ o`risqe,ntoj ui`ou/ qeou/ evn duna,mei 4

kata. pneu/ma a`giwsu,nhj 
evx avnasta,sewj nekrw/n( 

VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/n( 

 diV ou- 5

evla,bomen ca,rin kai. avpostolh.n 
eivj u`pakoh.n pi,stewj evn pa/sin toi/j e;qnesin 

u`pe.r tou/ ovno,matoj auvtou/( 

 evn oi-j evste kai. u`mei/j klhtoi. VIhsou/ Cristou/(  pa/sin toi/j ou=sin evn ~Rw,mh| 6 7

avgaphtoi/j qeou/( 
klhtoi/j a`gi,oij( 

Ca,rij u`mi/n kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h`mw/n kai. kuri,ou VIhsou/ Cristou/Å 

 Prw/ton me.n euvcaristw/ tw/| qew/| mou dia. VIhsou/ Cristou/ peri. pa,ntwn u`mw/n o[ti h` pi,stij8

u`mw/n katagge,lletai evn o[lw| tw/| ko,smw|Å 
 ma,rtuj ga,r mou, evstin o` qeo,j( 9

w-| latreu,w evn tw/| pneu,mati, mou evn tw/| euvaggeli,w| tou/ ui`ou/ auvtou/( 
w`j avdialei,ptwj mnei,an u`mw/n poiou/mai  pa,ntote evpi. tw/n proseucw/n mou10

deo,menoj ei; pwj h;dh pote. euvodwqh,somai evn tw/| qelh,mati tou/ qeou/ evlqei/n pro.j
u`ma/jÅ 

 evpipoqw/ ga.r ivdei/n u`ma/j( i[na ti metadw/ ca,risma u`mi/n pneumatiko.n eivj to.11

sthricqh/nai u`ma/j( 
 tou/to de, evstin sumparaklhqh/nai evn u`mi/n dia. th/j evn avllh,loij pi,stewj12

u`mw/n te kai. evmou/Å 
 ouv qe,lw de. u`ma/j avgnoei/n( avdelfoi,( o[ti polla,kij 13

proeqe,mhn 
evlqei/n pro.j u`ma/j( 

kai. evkwlu,qhn 
a;cri tou/ deu/ro( 

i[na tina. karpo.n scw/ kai. evn u`mi/n kaqw.j kai. evn toi/j loipoi/j e;qnesinÅ 
 {Ellhsi,n te kai. barba,roij( sofoi/j te kai. avnoh,toij ovfeile,thj eivmi,( 14

 ou[twj to. katV evme. pro,qumon kai. u`mi/n toi/j evn ~Rw,mh| euvaggeli,sasqaiÅ 15

 Ouv ga.r evpaiscu,nomai to. euvagge,lion( 16

du,namij ga.r qeou/ evstin eivj swthri,an panti. tw/| pisteu,onti( VIoudai,w| te prw/ton kai.
{EllhniÅ 

 dikaiosu,nh ga.r qeou/ evn auvtw/| avpokalu,ptetai evk pi,stewj eivj pi,stin( kaqw.j ge,graptai\17

o` de. di,kaioj evk pi,stewj zh,setaiÅ 
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2 Romans

 VApokalu,ptetai ga.r 18

ovrgh. 
qeou/ 

avpV ouvranou/ 
evpi. pa/san avse,beian kai. avdiki,an 

avnqrw,pwn 
tw/n th.n avlh,qeian evn avdiki,a| 

kateco,ntwn( 

 dio,ti to. gnwsto.n tou/ qeou/ fanero,n evstin evn auvtoi/j\ o` qeo.j ga.r auvtoi/j evfane,rwsenÅ19

 ta. ga.r avo,rata auvtou/ 20

avpo. kti,sewj ko,smou toi/j poih,masin noou,mena kaqora/tai( 
h[ te avi<dioj auvtou/ du,namij kai. qeio,thj( 

eivj to. ei=nai auvtou.j avnapologh,touj( 

 dio,ti gno,ntej to.n qeo.n ouvc w`j qeo.n evdo,xasan h' huvcari,sthsan( 21

avllV evmataiw,qhsan evn toi/j dialogismoi/j auvtw/n 
kai. evskoti,sqh h` avsu,netoj auvtw/n kardi,aÅ 

 fa,skontej ei=nai sofoi. evmwra,nqhsan 22

 kai. h;llaxan th.n do,xan tou/ avfqa,rtou qeou/ evn o`moiw,mati eivko,noj fqartou/ avnqrw,pou kai.23

peteinw/n kai. tetrapo,dwn kai. e`rpetw/nÅ 

 Dio. pare,dwken auvtou.j o` qeo.j 24

evn tai/j evpiqumi,aij tw/n kardiw/n auvtw/n eivj avkaqarsi,an tou/ avtima,zesqai ta.
sw,mata auvtw/n evn auvtoi/j\ 

 oi[tinej meth,llaxan th.n avlh,qeian tou/ qeou/ evn tw/| yeu,dei 25

kai. evseba,sqhsan kai. evla,treusan th/| kti,sei para. to.n kti,santa( 
o[j evstin euvloghto.j eivj tou.j aivw/naj( avmh,nÅ 

 Dia. tou/to pare,dwken auvtou.j o` qeo.j eivj pa,qh avtimi,aj( 26

ai[ te ga.r qh,leiai auvtw/n meth,llaxan th.n fusikh.n crh/sin eivj th.n para. fu,sin( 
 o`moi,wj te kai. oi` a;rsenej 27

avfe,ntej th.n fusikh.n crh/sin th/j qhlei,aj 
evxekau,qhsan evn th/| ovre,xei auvtw/n eivj avllh,louj( 

a;rsenej evn a;rsesin th.n avschmosu,nhn katergazo,menoi 
kai. th.n avntimisqi,an h]n e;dei th/j pla,nhj auvtw/n evn e`autoi/j avpolamba,nontejÅ 

 Kai. kaqw.j ouvk evdoki,masan 28

to.n qeo.n 
e;cein evn evpignw,sei( 
pare,dwken auvtou.j 

o` qeo.j 
eivj avdo,kimon nou/n( poiei/n ta. mh. kaqh,konta( 

 peplhrwme,nouj pa,sh| avdiki,a| ponhri,a| pleonexi,a| kaki,a|( 29

mestou.j fqo,nou fo,nou e;ridoj do,lou kakohqei,aj( 
yiqurista,j  katala,louj qeostugei/j 30

u`brista.j u`perhfa,nouj avlazo,naj( evfeureta.j kakw/n( goneu/sin avpeiqei/j( 
 avsune,touj avsunqe,touj avsto,rgouj avneleh,monaj\ 31

 oi[tinej to. dikai,wma tou/ qeou/ evpigno,ntej 32

o[ti oi` ta. toiau/ta pra,ssontej 
a;xioi qana,tou eivsi,n( 

ouv mo,non auvta. poiou/sin 
avlla. kai. suneudokou/sin toi/j pra,ssousinÅ 
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Romans 3

2 Dio. avnapolo,ghtoj ei=( w= a;nqrwpe pa/j o` kri,nwn\ 
evn w-| ga.r kri,neij to.n e[teron( seauto.n katakri,neij( 
ta. ga.r auvta. pra,sseij o` kri,nwnÅ 

 oi;damen de. o[ti to. kri,ma tou/ qeou/ evstin kata. avlh,qeian evpi. tou.j ta. toiau/ta pra,ssontajÅ 2

 logi,zh| de. tou/to( w= a;nqrwpe 3

o` kri,nwn tou.j ta. toiau/ta pra,ssontaj 
kai. poiw/n auvta,( 

o[ti su. evkfeu,xh| to. kri,ma tou/ qeou/È 

 h' tou/ plou,tou th/j crhsto,thtoj auvtou/ kai. th/j avnoch/j kai. th/j makroqumi,aj 4

katafronei/j( 
avgnow/n 

o[ti to. crhsto.n tou/ qeou/ eivj meta,noia,n se a;geiÈ 

 kata. de. th.n sklhro,thta, sou kai. avmetano,hton kardi,an qhsauri,zeij seautw/| ovrgh.n evn5

h`me,ra| ovrgh/j kai. avpokalu,yewj dikaiokrisi,aj tou/ qeou/ 

 o]j avpodw,sei e`ka,stw| kata. ta. e;rga auvtou/\ 6

 toi/j me.n kaqV u`pomonh.n e;rgou avgaqou/ do,xan kai. timh.n kai. avfqarsi,an zhtou/sin 7

zwh.n aivw,nion( 
 toi/j de. evx evriqei,aj kai. avpeiqou/si th/| avlhqei,a| peiqome,noij de. th/| avdiki,a| 8

ovrgh. kai. qumo,jÅ 
 qli/yij kai. stenocwri,a 9

evpi. pa/san yuch.n avnqrw,pou tou/ katergazome,nou to. kako,n( VIoudai,ou te
prw/ton kai. {Ellhnoj\ 

 do,xa de. kai. timh. kai. eivrh,nh 10

panti. tw/| evrgazome,nw| to. avgaqo,n( VIoudai,w| te prw/ton kai. {Ellhni\ 
 ouv ga,r evstin proswpolhmyi,a para. tw/| qew/|Å 11

 {Osoi ga.r avno,mwj h[marton( avno,mwj kai. avpolou/ntai( kai. o[soi evn no,mw| h[marton( dia.12

no,mou kriqh,sontai\ 
 ouv ga.r oi` avkroatai. no,mou di,kaioi para. Îtw/|Ð qew/|( avllV oi` poihtai. no,mou13

dikaiwqh,sontaiÅ 
 o[tan ga.r e;qnh ta. mh. no,mon e;conta fu,sei ta. tou/ no,mou poiw/sin( 14

ou-toi no,mon mh. e;contej e`autoi/j eivsin no,moj\ 
 oi[tinej evndei,knuntai to. e;rgon tou/ no,mou grapto.n evn tai/j kardi,aij auvtw/n( 15

summarturou,shj auvtw/n th/j suneidh,sewj kai. metaxu. avllh,lwn tw/n logismw/n
kathgorou,ntwn h' kai. avpologoume,nwn( 

 evn h`me,ra| o[te kri,nei o` qeo.j ta. krupta. tw/n avnqrw,pwn kata. to. euvagge,lio,n mou dia.16

Cristou/ VIhsou/Å 
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4 Romans

 Eiv de. su. VIoudai/oj evponoma,zh| 17

kai. evpanapau,h| no,mw| 
kai. kauca/sai evn qew/| 

 kai. ginw,skeij to. qe,lhma 18

kai. dokima,zeij ta. diafe,ronta kathcou,menoj evk tou/ no,mou( 

 pe,poiqa,j te seauto.n o`dhgo.n ei=nai tuflw/n( 19

fw/j tw/n evn sko,tei( 
 paideuth.n avfro,nwn( 20

dida,skalon nhpi,wn( 
e;conta th.n mo,rfwsin th/j gnw,sewj kai. th/j avlhqei,aj evn tw/| no,mw|\ 

 o` ou=n dida,skwn e[teron seauto.n ouv dida,skeijÈ 21

o` khru,sswn mh. kle,ptein kle,pteijÈ 
 o` le,gwn mh. moiceu,ein moiceu,eijÈ 22

o` bdelusso,menoj ta. ei;dwla i`erosulei/jÈ 

 o]j evn no,mw| kauca/sai( 23

dia. th/j paraba,sewj tou/ no,mou to.n qeo.n avtima,zeij\ 
 to. ga.r o;noma tou/ qeou/ diV u`ma/j blasfhmei/tai evn toi/j e;qnesin( 24

kaqw.j ge,graptaiÅ 

 Peritomh. me.n ga.r wvfelei/ eva.n no,mon pra,ssh|j\ 25

eva.n de. paraba,thj no,mou h=|j( h` peritomh, sou avkrobusti,a ge,gonenÅ 
 eva.n ou=n h` avkrobusti,a ta. dikaiw,mata tou/ no,mou fula,ssh|( 26

ouvc h` avkrobusti,a auvtou/ eivj peritomh.n logisqh,setaiÈ 
 kai. krinei/ h` evk fu,sewj avkrobusti,a to.n no,mon telou/sa se. 27

to.n dia. gra,mmatoj kai. peritomh/j paraba,thn no,mouÅ 

 ouv ga.r o` evn tw/| fanerw/| VIoudai/o,j evstin 28

ouvde. h` evn tw/| fanerw/| evn sarki. peritomh,( 
 avllV o` evn tw/| kruptw/| VIoudai/oj( 29

kai. peritomh. kardi,aj evn pneu,mati ouv gra,mmati( 
ou- o` e;painoj ouvk evx avnqrw,pwn avllV evk tou/ qeou/Å 
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Romans 5

3 Ti, ou=n to. perisso.n tou/ VIoudai,ou h' ti,j h` wvfe,leia th/j peritomh/jÈ 
 polu. kata. pa,nta tro,ponÅ prw/ton me.n Îga.rÐ o[ti evpisteu,qhsan ta. lo,gia tou/ qeou/Å 2 3

ti, ga,rÈ eiv hvpi,sthsa,n tinej( mh. h` avpisti,a auvtw/n th.n pi,stin tou/ qeou/ katargh,seiÈ 
 mh. ge,noito\ gine,sqw de. o` qeo.j avlhqh,j( pa/j de. a;nqrwpoj yeu,sthj( kaqw.j4

ge,graptai\ o[pwj a'n dikaiwqh/|j evn toi/j lo,goij sou kai. nikh,seij evn tw/| kri,nesqai,
seÅ 

 eiv de. h` avdiki,a h`mw/n qeou/ dikaiosu,nhn suni,sthsin( ti, evrou/menÈ mh. a;dikoj o`5

qeo.j o` evpife,rwn th.n ovrgh,nÈ kata. a;nqrwpon le,gwÅ 
 mh. ge,noito\ evpei. pw/j krinei/ o` qeo.j to.n ko,smonÈ 6

 eiv de. h` avlh,qeia tou/ qeou/ evn tw/| evmw/| yeu,smati evperi,sseusen eivj th.n do,xan auvtou/( ti,7

e;ti kavgw. w`j a`martwlo.j kri,nomaiÈ  kai. mh. kaqw.j blasfhmou,meqa kai. kaqw,j fasi,n8

tinej h`ma/j le,gein o[ti poih,swmen ta. kaka,( i[na e;lqh| ta. avgaqa,È w-n to. kri,ma e;ndiko,n
evstinÅ 

 Ti, ou=nÈ proeco,meqaÈ 9

  ouv pa,ntwj\ 
proh|tiasa,meqa ga.r VIoudai,ouj te kai. {Ellhnaj pa,ntaj u`fV a`marti,an ei=nai(  kaqw.j10

ge,graptai o[ti 

ouvk e;stin di,kaioj ouvde. ei-j( 
 ouvk e;stin o` suni,wn( 11

ouvk e;stin o` evkzhtw/n to.n qeo,nÅ 
 pa,ntej evxe,klinan 12

a[ma hvcrew,qhsan\ 
ouvk e;stin o` poiw/n crhsto,thta( Îouvk e;stinÐ e[wj e`no,jÅ 

 ta,foj avnew|gme,noj o` la,rugx auvtw/n( 13

tai/j glw,ssaij auvtw/n evdoliou/san( 
ivo.j avspi,dwn u`po. ta. cei,lh auvtw/n\ 

 w-n to. sto,ma avra/j kai. pikri,aj ge,mei( 14

 ovxei/j oi` po,dej auvtw/n evkce,ai ai-ma( 15

 su,ntrimma kai. talaipwri,a evn tai/j o`doi/j auvtw/n( 16

 kai. o`do.n eivrh,nhj ouvk e;gnwsanÅ 17

 ouvk e;stin fo,boj qeou/ avpe,nanti tw/n ovfqalmw/n auvtw/nÅ 18

 oi;damen de. o[ti o[sa o` no,moj le,gei 19

toi/j evn tw/| no,mw| lalei/( 
i[na pa/n sto,ma 

fragh/| 
kai. u`po,dikoj ge,nhtai 

pa/j o` ko,smoj tw/| qew/|\ 
 dio,ti evx e;rgwn no,mou ouv dikaiwqh,setai pa/sa sa.rx evnw,pion auvtou/( 20

dia. ga.r no,mou evpi,gnwsij a`marti,ajÅ 
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6 Romans

 Nuni. de. cwri.j no,mou 21

dikaiosu,nh qeou/ pefane,rwtai 
marturoume,nh u`po. tou/ no,mou kai. tw/n profhtw/n( 

 dikaiosu,nh de. qeou/ 22

dia. pi,stewj VIhsou/ Cristou/ eivj pa,ntaj tou.j pisteu,ontajÅ 

ouv ga,r evstin diastolh,( 
 pa,ntej ga.r h[marton kai. u`sterou/ntai th/j do,xhj tou/ qeou/ 23

 dikaiou,menoi dwrea.n th/| auvtou/ ca,riti dia. th/j avpolutrw,sewj th/j evn Cristw/|24

VIhsou/\ 

 o]n proe,qeto o` qeo.j i`lasth,rion dia. Îth/jÐ pi,stewj evn tw/| auvtou/ ai[mati 25

eivj e;ndeixin th/j dikaiosu,nhj auvtou/ 
dia. th.n pa,resin tw/n progegono,twn a`marthma,twn  evn th/| avnoch/| tou/ qeou/( 26

pro.j th.n e;ndeixin th/j dikaiosu,nhj auvtou/ evn tw/| nu/n kairw/|( 
eivj to. ei=nai auvto.n di,kaion kai. dikaiou/nta to.n evk pi,stewj VIhsou/Å 

 Pou/ ou=n h` kau,chsijÈ 27

evxeklei,sqhÅ 
dia. poi,ou no,mouÈ tw/n e;rgwnÈ 

ouvci,( avlla. dia. no,mou pi,stewjÅ  logizo,meqa ga.r dikaiou/sqai pi,stei a;nqrwpon28

cwri.j e;rgwn no,mouÅ 
 h' VIoudai,wn o` qeo.j mo,nonÈ 29

ouvci. kai. evqnw/nÈ 
nai. kai. evqnw/n( 

 ei;per ei-j o` qeo.j 30

o]j dikaiw,sei peritomh.n evk pi,stewj kai. avkrobusti,an dia. th/j pi,stewjÅ 
 no,mon ou=n katargou/men dia. th/j pi,stewjÈ 31

mh. ge,noito\ avlla. no,mon i`sta,nomenÅ 

4 Ti, ou=n evrou/men eu`rhke,nai VAbraa.m to.n propa,tora h`mw/n kata. sa,rkaÈ  eiv ga.r VAbraa.m2

evx e;rgwn evdikaiw,qh( e;cei kau,chma( 

avllV ouv pro.j qeo,nÅ 
 ti, ga.r h` grafh. le,geiÈ3

evpi,steusen de. VAbraa.m tw/| qew/| kai. evlogi,sqh auvtw/| eivj dikaiosu,nhnÅ 

 tw/| de. evrgazome,nw| 4

o` misqo.j ouv logi,zetai kata. ca,rin 
avlla. kata. ovfei,lhma( 

 tw/| de. mh. evrgazome,nw| 5

pisteu,onti de. evpi. to.n dikaiou/nta to.n avsebh/
logi,zetai h` pi,stij auvtou/ eivj dikaiosu,nhn\ 

 kaqa,per kai. Daui.d le,gei to.n makarismo.n tou/ avnqrw,pou w-| o` qeo.j logi,zetai dikaiosu,nhn6

cwri.j e;rgwn\ 
 maka,rioi w-n avfe,qhsan ai` avnomi,ai kai. w-n evpekalu,fqhsan ai` a`marti,ai\ 7

 maka,rioj avnh.r ou- ouv mh. logi,shtai ku,rioj a`marti,anÅ 8
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Romans 7

 ~O makarismo.j ou=n ou-toj evpi. th.n peritomh.n 9

h' kai. evpi. th.n avkrobusti,anÈ 
le,gomen ga,r\ evlogi,sqh tw/| VAbraa.m h` pi,stij eivj dikaiosu,nhnÅ  pw/j ou=n10

evlogi,sqhÈ 
evn peritomh/| o;nti h' evn avkrobusti,a|È 
ouvk evn peritomh/| avllV evn avkrobusti,a|\ 

 kai. shmei/on e;laben peritomh/j sfragi/da th/j dikaiosu,nhj th/j pi,stewj th/j11

evn th/| avkrobusti,a|( 
eivj to. ei=nai auvto.n pate,ra pa,ntwn tw/n pisteuo,ntwn diV avkrobusti,aj( eivj to.
logisqh/nai Îkai.Ð auvtoi/j Îth.nÐ dikaiosu,nhn( 

 kai. pate,ra peritomh/j toi/j ouvk evk peritomh/j mo,non avlla. kai. toi/j stoicou/sin toi/j12

i;cnesin th/j evn avkrobusti,a| pi,stewj tou/ patro.j h`mw/n VAbraa,mÅ 

 Ouv ga.r dia. no,mou 13

h` evpaggeli,a 
tw/| VAbraa.m h' tw/| spe,rmati auvtou/( 

to. klhrono,mon auvto.n ei=nai ko,smou( 
avlla. dia. dikaiosu,nhj pi,stewjÅ 

 eiv ga.r oi` evk no,mou klhrono,moi( 14

keke,nwtai h` pi,stij 
kai. kath,rghtai h` evpaggeli,a\ 

 o` ga.r no,moj ovrgh.n katerga,zetai\ ou- de. ouvk e;stin no,moj ouvde. para,basijÅ 15

 Dia. tou/to evk pi,stewj( 16

i[na kata. ca,rin( 
eivj to. ei=nai bebai,an th.n evpaggeli,an panti. tw/| spe,rmati( 

ouv tw/| evk tou/ no,mou mo,non 
avlla. kai. tw/| evk pi,stewj VAbraa,m( 

o[j evstin path.r pa,ntwn h`mw/n(  kaqw.j ge,graptai o[ti pate,ra pollw/n evqnw/n17

te,qeika, se( 
kate,nanti ou- evpi,steusen

qeou/ tou/ zw|opoiou/ntoj tou.j nekrou.j kai. kalou/ntoj ta. mh. o;nta w`j o;ntaÅ 
 }Oj parV evlpi,da evpV evlpi,di evpi,steusen 18

eivj to. gene,sqai auvto.n pate,ra pollw/n evqnw/n kata. to. eivrhme,non\ ou[twj e;stai
to. spe,rma sou( 

 kai. mh. avsqenh,saj th/| pi,stei kateno,hsen to. e`autou/ sw/ma Îh;dhÐ nenekrwme,non(19

e`katontaeth,j pou u`pa,rcwn( kai. th.n ne,krwsin th/j mh,traj Sa,rraj\ 
 eivj de. th.n evpaggeli,an tou/ qeou/ 20

ouv diekri,qh th/| avpisti,a| 
avllV evnedunamw,qh th/| pi,stei( 

dou.j do,xan tw/| qew/| 
 kai. plhroforhqei.j o[ti o] evph,ggeltai dunato,j evstin kai. poih/saiÅ 21

 dio. Îkai.Ð evlogi,sqh auvtw/| eivj dikaiosu,nhnÅ 22

 Ouvk evgra,fh de. diV auvto.n mo,non o[ti evlogi,sqh auvtw/| 23

 avlla. kai. diV h`ma/j( oi-j me,llei logi,zesqai( 24

toi/j pisteu,ousin evpi. to.n evgei,ranta VIhsou/n to.n ku,rion h`mw/n evk nekrw/n( 
 o]j paredo,qh dia. ta. paraptw,mata h`mw/n kai. hvge,rqh dia. th.n dikai,wsin h`mw/nÅ 25
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8 Romans

5 Dikaiwqe,ntej ou=n evk pi,stewj eivrh,nhn e;comen pro.j to.n qeo.n dia. tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/
Cristou/ 

 diV ou- kai. th.n prosagwgh.n evsch,kamen Îth/| pi,steiÐ eivj th.n ca,rin tau,thn evn h-|2

e`sth,kamen 
kai. kaucw,meqa evpV evlpi,di th/j do,xhj tou/ qeou/Å 
 ouv mo,non de,( avlla. kai. kaucw,meqa evn tai/j qli,yesin( 3

eivdo,tej o[ti h` qli/yij u`pomonh.n katerga,zetai(  h` de. u`pomonh. dokimh,n( h` de. dokimh.4

evlpi,daÅ  h` de. evlpi.j ouv kataiscu,nei( 5

o[ti h` avga,ph tou/ qeou/ evkke,cutai evn tai/j kardi,aij h`mw/n dia. pneu,matoj a`gi,ou tou/ doqe,ntoj
h`mi/nÅ 

 :Eti ga.r Cristo.j o;ntwn h`mw/n avsqenw/n e;ti kata. kairo.n u`pe.r avsebw/n avpe,qanenÅ 6

 mo,lij ga.r u`pe.r dikai,ou tij avpoqanei/tai\ 7

u`pe.r ga.r tou/ avgaqou/ ta,ca tij kai. tolma/| avpoqanei/n\ 
 suni,sthsin de. th.n e`autou/ avga,phn eivj h`ma/j o` qeo,j( o[ti e;ti a`martwlw/n o;ntwn h`mw/n8

Cristo.j u`pe.r h`mw/n avpe,qanenÅ 

 pollw/| ou=n ma/llon dikaiwqe,ntej nu/n evn tw/| ai[mati auvtou/ 9

swqhso,meqa diV auvtou/ avpo. th/j ovrgh/jÅ 
 eiv ga.r evcqroi. o;ntej kathlla,ghmen tw/| qew/| dia. tou/ qana,tou tou/ ui`ou/ auvtou/( 10

pollw/| ma/llon katallage,ntej 
swqhso,meqa evn th/| zwh/| auvtou/\ 

 ouv mo,non de,( avlla. kai. kaucw,menoi evn tw/| qew/| dia. tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/11

Cristou/ diV ou- nu/n th.n katallagh.n evla,bomenÅ 
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Romans 9

 Dia. tou/to w[sper diV e`no.j avnqrw,pou h` a`marti,a eivj to.n ko,smon eivsh/lqen kai. dia. th/j12

a`marti,aj o` qa,natoj( 
kai. ou[twj eivj pa,ntaj avnqrw,pouj o` qa,natoj dih/lqen( evfV w-| pa,ntej h[marton\ 

 a;cri ga.r no,mou 13

a`marti,a h=n evn ko,smw|( 
a`marti,a de. ouvk evllogei/tai 

mh. o;ntoj no,mou( 
 avlla. evbasi,leusen o` qa,natoj avpo. VAda.m me,cri Mwu?se,wj 14

kai. evpi. tou.j mh. a`marth,santaj evpi. tw/| o`moiw,mati th/j paraba,sewj VAda.m o[j evstin tu,poj tou/
me,llontojÅ 

 VAllV ouvc w`j to. para,ptwma( ou[twj kai. to. ca,risma\ 15

eiv ga.r tw/| tou/ e`no.j paraptw,mati oi` polloi. avpe,qanon( 
pollw/| ma/llon h` ca,rij tou/ qeou/ kai. h` dwrea. evn ca,riti th/| tou/ e`no.j
avnqrw,pou VIhsou/ Cristou/ eivj tou.j pollou.j evperi,sseusenÅ 

 kai. ouvc w`j diV e`no.j a`marth,santoj to. dw,rhma\ 16

to. me.n ga.r kri,ma evx e`no.j eivj kata,krima( 
to. de. ca,risma evk pollw/n paraptwma,twn eivj dikai,wmaÅ 

 eiv ga.r 17

tw/| tou/ e`no.j paraptw,mati 
o` qa,natoj evbasi,leusen 

dia. tou/ e`no,j( 
pollw/| ma/llon 

oi` th.n perissei,an th/j ca,ritoj kai. th/j dwrea/j th/j dikaiosu,nhj lamba,nontej 
evn zwh/| basileu,sousin 

dia. tou/ e`no.j VIhsou/ Cristou/Å 

 :Ara ou=n w`j 18

diV e`no.j paraptw,matoj 
eivj pa,ntaj avnqrw,pouj eivj kata,krima( 

ou[twj kai. 
diV e`no.j dikaiw,matoj 

eivj pa,ntaj avnqrw,pouj eivj dikai,wsin zwh/j\ 

 w[sper ga.r 19

dia. th/j parakoh/j tou/ e`no.j avnqrw,pou 
a`martwloi. katesta,qhsan oi` polloi,( 

ou[twj kai. 
dia. th/j u`pakoh/j tou/ e`no.j 

di,kaioi katastaqh,sontai oi` polloi,Å 

 no,moj de. pareish/lqen( 20

i[na pleona,sh| to. para,ptwma\ 
ou- de. evpleo,nasen h` a`marti,a( 

u`pereperi,sseusen h` ca,rij( 

 i[na w[sper 21

evbasi,leusen h` a`marti,a 
evn tw/| qana,tw|( 

ou[twj kai. 
h` ca,rij basileu,sh| 

dia. dikaiosu,nhj eivj zwh.n aivw,nion 
dia. VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/nÅ 
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10 Romans

6 Ti, ou=n evrou/menÈ 
evpime,nwmen 

th/| a`marti,a|( 
i[na h` ca,rij 

pleona,sh|È 

 mh. ge,noitoÅ 2

oi[tinej avpeqa,nomen th/| a`marti,a|( pw/j e;ti zh,somen evn auvth/|È 

 h' avgnoei/te o[ti( o[soi evbapti,sqhmen 3

eivj Cristo.n VIhsou/n( 
eivj to.n qa,naton auvtou/ 

evbapti,sqhmenÈ 

 suneta,fhmen ou=n auvtw/| dia. tou/ bapti,smatoj eivj to.n qa,naton( 4

i[na w[sper hvge,rqh Cristo.j evk nekrw/n dia. th/j do,xhj tou/ patro,j( 
ou[twj kai. h`mei/j evn kaino,thti zwh/j peripath,swmenÅ 

 eiv ga.r su,mfutoi gego,namen 5

tw/| o`moiw,mati tou/ qana,tou auvtou/( 
avlla. kai. th/j avnasta,sewj 

evso,meqa\ 

 tou/to ginw,skontej o[ti o` palaio.j h`mw/n a;nqrwpoj 6

sunestaurw,qh( 
i[na katarghqh/| 

to. sw/ma th/j a`marti,aj( 

tou/ mhke,ti douleu,ein h`ma/j th/| a`marti,a|\ 
 o` ga.r avpoqanw.n 7

dedikai,wtai avpo. th/j a`marti,ajÅ 

 eiv de. avpeqa,nomen su.n Cristw/|( 8

pisteu,omen o[ti kai. suzh,somen auvtw/|( 
 eivdo,tej o[ti Cristo.j 9

evgerqei.j evk nekrw/n 
ouvke,ti avpoqnh,|skei( qa,natoj auvtou/ ouvke,ti kurieu,eiÅ 

 o] ga.r avpe,qanen( 10

th/| a`marti,a| avpe,qanen evfa,pax\ 
o] de. zh/|( 

zh/| tw/| qew/|Å 

 ou[twj kai. u`mei/j logi,zesqe e`autou.j Îei=naiÐ 11

nekrou.j me.n th/| a`marti,a| 
zw/ntaj de. tw/| qew/| 

evn Cristw/| VIhsou/Å 

 Mh. ou=n basileue,tw h` a`marti,a evn tw/| qnhtw/| u`mw/n sw,mati eivj to. u`pakou,ein tai/j12

evpiqumi,aij auvtou/( 
 mhde. parista,nete ta. me,lh u`mw/n o[pla avdiki,aj th/| a`marti,a|( 13

avlla. parasth,sate e`autou.j tw/| qew/| w`sei. evk nekrw/n zw/ntaj 
kai. ta. me,lh u`mw/n o[pla dikaiosu,nhj tw/| qew/|Å 

 a`marti,a ga.r u`mw/n ouv kurieu,sei\ ouv ga,r evste u`po. no,mon avlla. u`po. ca,rinÅ 14
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Romans 11

 Ti, ou=nÈ a`marth,swmen( o[ti ouvk evsme.n u`po. no,mon avlla. u`po. ca,rinÈ 15

mh. ge,noitoÅ 
 ouvk oi;date o[ti w-| parista,nete e`autou.j dou,louj eivj u`pakoh,n( 16

dou/loi, evste w-| u`pakou,ete( 
h;toi a`marti,aj eivj qa,naton h' u`pakoh/j eivj dikaiosu,nhnÈ 

 ca,rij de. tw/| qew/| 17

o[ti h=te dou/loi th/j a`marti,aj u`phkou,sate de. evk kardi,aj eivj o]n paredo,qhte tu,pon didach/j( 

 evleuqerwqe,ntej de. avpo. th/j a`marti,aj 18

evdoulw,qhte th/| dikaiosu,nh|Å 
 VAnqrw,pinon le,gw dia. th.n avsqe,neian th/j sarko.j u`mw/nÅ w[sper ga.r19

paresth,sate ta. me,lh u`mw/n dou/la th/| avkaqarsi,a| kai. th/| avnomi,a| eivj th.n
avnomi,an( 
ou[twj nu/n parasth,sate ta. me,lh u`mw/n dou/la th/| dikaiosu,nh| eivj a`giasmo,nÅ 

 o[te ga.r dou/loi h=te th/j a`marti,aj( 20

evleu,qeroi h=te th/| dikaiosu,nh|Å 

 ti,na ou=n karpo.n ei;cete to,teÈ evfV oi-j nu/n evpaiscu,nesqe( 21

to. ga.r te,loj evkei,nwn qa,natojÅ 
 nuni. de. evleuqerwqe,ntej avpo. th/j a`marti,aj doulwqe,ntej de. tw/| qew/| 22

e;cete to.n karpo.n u`mw/n eivj a`giasmo,n( to. de. te,loj zwh.n aivw,nionÅ 
 ta. ga.r ovyw,nia th/j a`marti,aj qa,natoj( 23

to. de. ca,risma tou/ qeou/ zwh. aivw,nioj evn Cristw/| VIhsou/ tw/| kuri,w| h`mw/nÅ 
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12 Romans

7 "H avgnoei/te( avdelfoi,( 
ginw,skousin ga.r no,mon 

lalw/( 
o[ti o` no,moj kurieu,ei tou/ avnqrw,pou 

evfV o[son cro,non zh/|È 

 h` ga.r u[pandroj gunh. tw/| zw/nti avndri. de,detai no,mw|\ 2

eva.n de. avpoqa,nh| o` avnh,r( kath,rghtai avpo. tou/ no,mou tou/ avndro,jÅ 
 a;ra ou=n zw/ntoj tou/ avndro.j moicali.j crhmati,sei eva.n ge,nhtai avndri. e`te,rw|\ 3

eva.n de. avpoqa,nh| o` avnh,r( evleuqe,ra evsti.n avpo. tou/ no,mou( 
tou/ mh. ei=nai auvth.n moicali,da genome,nhn avndri. e`te,rw|Å 

 w[ste( avdelfoi, mou( kai. u`mei/j evqanatw,qhte tw/| no,mw| 4

dia. tou/ sw,matoj tou/ Cristou/( 
eivj to. gene,sqai u`ma/j e`te,rw|( 

tw/| evk nekrw/n evgerqe,nti( 
i[na karpoforh,swmen tw/| qew/|Å 

 o[te ga.r h=men evn th/| sarki,( ta. paqh,mata tw/n a`martiw/n ta. dia. tou/ no,mou evnhrgei/to evn5

toi/j me,lesin h`mw/n( 
eivj to. karpoforh/sai tw/| qana,tw|\ 

 nuni. de. kathrgh,qhmen avpo. tou/ no,mou avpoqano,ntej evn w-| kateico,meqa( 6

w[ste douleu,ein h`ma/j evn kaino,thti pneu,matoj kai. ouv palaio,thti gra,mmatojÅ 

 Ti, ou=n evrou/menÈ o` no,moj a`marti,aÈ mh. ge,noito\ 7

avlla. th.n a`marti,an ouvk e;gnwn 
eiv mh. dia. no,mou\ 

th,n te ga.r evpiqumi,an ouvk h;|dein 
eiv mh. o` no,moj e;legen\ ouvk evpiqumh,seijÅ 

 avformh.n de. labou/sa h` a`marti,a dia. th/j evntolh/j 8

kateirga,sato evn evmoi. pa/san evpiqumi,an\ 
cwri.j ga.r no,mou a`marti,a nekra,Å 

 evgw. de. e;zwn cwri.j no,mou pote,( 9

evlqou,shj de. th/j evntolh/j 
h` a`marti,a avne,zhsen( 
 evgw. de. avpe,qanon 10

kai. eu`re,qh moi h` evntolh.
h` eivj zwh,n( au[th eivj qa,naton\ 

 h` ga.r a`marti,a avformh.n labou/sa dia. th/j evntolh/j 11

evxhpa,thse,n me 
kai. diV auvth/j avpe,kteinenÅ 

 w[ste o` me.n no,moj a[gioj kai. h` evntolh. a`gi,a kai. dikai,a kai. avgaqh,Å 12

 To. ou=n avgaqo.n evmoi. evge,neto qa,natojÈ mh. ge,noito\ 13

avlla. h` a`marti,a( i[na fanh/| a`marti,a( 
dia. tou/ avgaqou/ moi katergazome,nh qa,naton( 

i[na ge,nhtai kaqV u`perbolh.n a`martwlo.j h` a`marti,a dia. th/j evntolh/jÅ 
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Romans 13

 Oi;damen ga.r o[ti o` no,moj pneumatiko,j evstin( 14

evgw. de. sa,rkino,j eivmi 
peprame,noj u`po. th.n a`marti,anÅ 

 o] ga.r katerga,zomai ouv ginw,skw\ 15

ouv ga.r o] qe,lw tou/to pra,ssw( 
avllV o] misw/ tou/to poiw/Å 

 eiv de. o] ouv qe,lw tou/to poiw/( 16

su,mfhmi tw/| no,mw| o[ti kalo,jÅ 

 nuni. de. ouvke,ti evgw. katerga,zomai auvto. avlla. h` oivkou/sa evn evmoi.17

a`marti,aÅ 

 Oi=da ga.r o[ti ouvk oivkei/ evn evmoi,( tou/tV e;stin evn th/| sarki,18

mou( avgaqo,n\ 
to. ga.r qe,lein para,keitai, moi( to. de. katerga,zesqai to.
kalo.n ou;\ 

 ouv ga.r o] qe,lw poiw/ avgaqo,n( avlla. o] ouv qe,lw kako.n tou/to19

pra,sswÅ 

 eiv de. o] ouv qe,lw Îevgw.Ð tou/to poiw/( 20

ouvke,ti evgw. katerga,zomai auvto. avlla. h` oivkou/sa evn evmoi. a`marti,aÅ 

 eu`ri,skw a;ra to.n no,mon( tw/| qe,lonti evmoi. poiei/n to. kalo,n( o[ti evmoi. to.21

kako.n para,keitai\ 

 sunh,domai ga.r tw/| no,mw| tou/ qeou/ kata. to.n e;sw a;nqrwpon( 22

 ble,pw de. e[teron no,mon evn toi/j me,lesi,n mou avntistrateuo,menon tw/| no,mw|23

tou/ noo,j mou 
kai. aivcmalwti,zonta, me evn tw/| no,mw| th/j a`marti,aj tw/| o;nti evn toi/j me,lesi,n mouÅ 

 Talai,pwroj evgw. a;nqrwpoj\ ti,j me r`u,setai evk tou/ sw,matoj tou/ qana,tou tou,touÈ 24

 ca,rij de. tw/| qew/| dia. VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/nÅ 25

:Ara ou=n auvto.j evgw. tw/| me.n noi> douleu,w no,mw| qeou/ th/| de. sarki. no,mw| a`marti,ajÅ 

8 Ouvde.n a;ra nu/n kata,krima toi/j evn Cristw/| VIhsou/Å 
 o` ga.r no,moj tou/ pneu,matoj th/j zwh/j evn Cristw/| VIhsou/ hvleuqe,rwse,n se avpo. tou/2

no,mou th/j a`marti,aj kai. tou/ qana,touÅ 
 To. ga.r avdu,naton tou/ no,mou evn w-| hvsqe,nei dia. th/j sarko,j( o` qeo.j to.n e`autou/ ui`o.n3

pe,myaj evn o`moiw,mati sarko.j a`marti,aj kai. peri. a`marti,aj kate,krinen th.n a`marti,an
evn th/| sarki,( 

 i[na to. dikai,wma tou/ no,mou plhrwqh/| evn h`mi/n toi/j mh. kata. sa,rka4

peripatou/sin avlla. kata. pneu/maÅ 
 oi` ga.r kata. sa,rka o;ntej ta. th/j sarko.j fronou/sin( oi` de. kata. pneu/ma ta. tou/5

pneu,matojÅ 
 to. ga.r fro,nhma th/j sarko.j qa,natoj( to. de. fro,nhma tou/ pneu,matoj zwh. kai. eivrh,nh\ 6

 dio,ti to. fro,nhma th/j sarko.j e;cqra eivj qeo,n( tw/| ga.r no,mw| tou/ qeou/ ouvc u`pota,ssetai(7

ouvde. ga.r du,natai\  oi` de. evn sarki. o;ntej qew/| avre,sai ouv du,nantaiÅ 8
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14 Romans

 u`mei/j de. ouvk evste. evn sarki. avlla. evn pneu,mati( ei;per pneu/ma qeou/ oivkei/ evn u`mi/nÅ 9

eiv de, tij pneu/ma Cristou/ ouvk e;cei( ou-toj ouvk e;stin auvtou/Å 
 eiv de. Cristo.j evn u`mi/n( to. me.n sw/ma nekro.n dia. a`marti,an to. de. pneu/ma zwh. dia.10

dikaiosu,nhnÅ 
 eiv de. to. pneu/ma tou/ evgei,rantoj to.n VIhsou/n evk nekrw/n oivkei/ evn u`mi/n( o` evgei,raj Cristo.n11

evk nekrw/n zw|opoih,sei kai. ta. qnhta. sw,mata u`mw/n dia. tou/ evnoikou/ntoj auvtou/ pneu,matoj
evn u`mi/nÅ 

 :Ara ou=n( avdelfoi,( ovfeile,tai evsme.n ouv th/| sarki. tou/ kata. sa,rka zh/n( 12

 eiv ga.r kata. sa,rka zh/te( me,llete avpoqnh,|skein\ 13

eiv de. pneu,mati ta.j pra,xeij tou/ sw,matoj qanatou/te( zh,sesqeÅ 

 o[soi ga.r pneu,mati qeou/ a;gontai( ou-toi ui`oi. qeou/ eivsinÅ 14

 ouv ga.r evla,bete pneu/ma doulei,aj pa,lin eivj fo,bon 15

avlla. evla,bete pneu/ma ui`oqesi,aj evn w-| kra,zomen\ abba o` path,rÅ 

 auvto. to. pneu/ma summarturei/ tw/| pneu,mati h`mw/n o[ti evsme.n te,kna qeou/Å 16

 eiv de. te,kna( kai. klhrono,moi\ 17

klhrono,moi me.n qeou/( 
sugklhrono,moi de. Cristou/( 

ei;per sumpa,scomen i[na kai. sundoxasqw/menÅ 

 Logi,zomai ga.r o[ti ouvk a;xia ta. paqh,mata tou/ nu/n kairou/ pro.j th.n me,llousan18

do,xan avpokalufqh/nai eivj h`ma/jÅ 

 h` ga.r avpokaradoki,a th/j kti,sewj th.n avpoka,luyin tw/n ui`w/n tou/ qeou/19

avpekde,cetaiÅ 
 th/| ga.r mataio,thti 20

h` kti,sij u`peta,gh( 
ouvc e`kou/sa 

avlla. dia. to.n u`pota,xanta( 
evfV e`lpi,di

 o[ti kai. auvth. h` kti,sij evleuqerwqh,setai avpo. th/j doulei,aj th/j fqora/j eivj th.n 21

evleuqeri,an th/j do,xhj tw/n te,knwn tou/ qeou/Å 

 oi;damen ga.r o[ti pa/sa h` kti,sij sustena,zei kai. sunwdi,nei a;cri tou/ nu/n\ 22

 ouv mo,non de,( avlla. kai. auvtoi. th.n avparch.n tou/ pneu,matoj e;contej( 23

h`mei/j kai. auvtoi. evn e`autoi/j stena,zomen ui`oqesi,an avpekdeco,menoi( th.n
avpolu,trwsin tou/ sw,matoj h`mw/nÅ 

 th/| ga.r evlpi,di evsw,qhmen\ 24

evlpi.j de. blepome,nh ouvk e;stin evlpi,j\ 
o] ga.r ble,pei ti,j evlpi,zeiÈ 

 eiv de. o] ouv ble,pomen evlpi,zomen( 25

diV u`pomonh/j avpekdeco,meqaÅ 
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Romans 15

 ~Wsau,twj de. kai. to. pneu/ma sunantilamba,netai th/| avsqenei,a| h`mw/n\ 26

to. ga.r ti, proseuxw,meqa kaqo. dei/ ouvk oi;damen( 
avlla. auvto. to. pneu/ma u`perentugca,nei stenagmoi/j avlalh,toij\ 

 o` de. evraunw/n ta.j kardi,aj oi=den ti, to. fro,nhma tou/ pneu,matoj( 27

o[ti kata. qeo.n evntugca,nei u`pe.r a`gi,wnÅ 

 Oi;damen de. o[ti toi/j avgapw/sin to.n qeo.n 28

pa,nta sunergei/ eivj avgaqo,n( 
toi/j kata. pro,qesin klhtoi/j ou=sinÅ 

 o[ti ou]j proe,gnw( kai. prow,risen summo,rfouj th/j eivko,noj tou/ ui`ou/ auvtou/( 29

eivj to. ei=nai auvto.n prwto,tokon evn polloi/j avdelfoi/j\ 
 ou]j de. prow,risen( tou,touj kai. evka,lesen\ kai. ou]j evka,lesen( tou,touj kai.30

evdikai,wsen\ ou]j de. evdikai,wsen( tou,touj kai. evdo,xasenÅ 

 Ti, ou=n evrou/men pro.j tau/taÈ eiv o` qeo.j u`pe.r h`mw/n( ti,j kaqV h`mw/nÈ 31

 o[j ge tou/ ivdi,ou ui`ou/ ouvk evfei,sato avlla. u`pe.r h`mw/n pa,ntwn pare,dwken auvto,n(32

pw/j ouvci. kai. su.n auvtw/| ta. pa,nta h`mi/n cari,setaiÈ 
 ti,j evgkale,sei kata. evklektw/n qeou/È qeo.j o` dikaiw/n\ 33

 ti,j o` katakrinw/nÈ Cristo.j ÎVIhsou/jÐ o` avpoqanw,n( ma/llon de. evgerqei,j( o]j kai, evstin34

evn dexia/| tou/ qeou/( o]j kai. evntugca,nei u`pe.r h`mw/nÅ 

 ti,j h`ma/j cwri,sei avpo. th/j avga,phj tou/ Cristou/È 35

qli/yij h' stenocwri,a h' diwgmo.j h' limo.j h' gumno,thj h' ki,ndunoj h' ma,cairaÈ  kaqw.j36

ge,graptai o[ti e[neken sou/ qanatou,meqa o[lhn th.n h`me,ran( evlogi,sqhmen w`j pro,bata
sfagh/jÅ 

 avllV evn tou,toij pa/sin u`pernikw/men dia. tou/ avgaph,santoj h`ma/jÅ 37

 pe,peismai ga.r o[ti ou;te qa,natoj ou;te zwh. ou;te a;ggeloi ou;te avrcai. ou;te evnestw/ta38

ou;te me,llonta ou;te duna,meij  ou;te u[ywma ou;te ba,qoj ou;te tij kti,sij e`te,ra 39

dunh,setai h`ma/j cwri,sai avpo. th/j avga,phj tou/ qeou/ th/j evn Cristw/| VIhsou/ tw/| kuri,w| h`mw/nÅ 

9 VAlh,qeian le,gw evn Cristw/|( ouv yeu,domai( 
summarturou,shj moi th/j suneidh,sew,j mou evn pneu,mati a`gi,w|( 
 o[ti lu,ph moi, evstin mega,lh kai. avdia,leiptoj ovdu,nh th/| kardi,a| mouÅ 2

 huvco,mhn ga.r avna,qema ei=nai auvto.j evgw. avpo. tou/ Cristou/ 3

u`pe.r tw/n avdelfw/n mou tw/n suggenw/n mou kata. sa,rka( 
 oi[tine,j eivsin VIsrahli/tai( 4

w-n h` ui`oqesi,a 
kai. h` do,xa 

kai. ai` diaqh/kai 
kai. h` nomoqesi,a 

kai. h` latrei,a 
kai. ai` evpaggeli,ai( 

 w-n oi` pate,rej 5

kai. evx w-n o` Cristo.j to. kata. sa,rka( 

o` w'n evpi. pa,ntwn qeo.j euvloghto.j eivj tou.j aivw/naj( avmh,nÅ 
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16 Romans

 Ouvc oi-on de. o[ti evkpe,ptwken o` lo,goj tou/ qeou/Å 6

ouv ga.r pa,ntej oi` evx VIsrah.l ou-toi VIsrah,l\ 
 ouvdV o[ti eivsi.n spe,rma VAbraa.m pa,ntej te,kna( 7

avllV\ evn VIsaa.k klhqh,setai, soi spe,rmaÅ 
 tou/tV e;stin( ouv ta. te,kna th/j sarko.j tau/ta te,kna tou/ qeou/ 8

avlla. ta. te,kna th/j evpaggeli,aj logi,zetai eivj spe,rmaÅ 
 evpaggeli,aj ga.r o` lo,goj ou-toj\ kata. to.n kairo.n tou/ton evleu,somai kai. e;stai th/| Sa,rra|9

ui`o,jÅ 

 Ouv mo,non de,( avlla. kai. ~Rebe,kka evx e`no.j koi,thn e;cousa( VIsaa.k tou/ patro.j h`mw/n\ 10

 mh,pw ga.r gennhqe,ntwn mhde. praxa,ntwn ti avgaqo.n h' fau/lon( 11

i[na h` katV evklogh.n pro,qesij tou/ qeou/ me,nh|( 
 ouvk evx e;rgwn avllV evk tou/ kalou/ntoj( 12

evrre,qh auvth/| o[ti o` mei,zwn douleu,sei tw/| evla,ssoni(  kaqw.j ge,graptai\ to.n VIakw.b13

hvga,phsa( to.n de. VHsau/ evmi,shsaÅ 

 Ti, ou=n evrou/menÈ mh. avdiki,a para. tw/| qew/|È mh. ge,noitoÅ 14

 tw/| Mwu?sei/ ga.r le,gei\ evleh,sw o]n a'n evlew/ kai. oivktirh,sw o]n a'n oivkti,rwÅ 15

 a;ra ou=n ouv tou/ qe,lontoj ouvde. tou/ tre,contoj avlla. tou/ evlew/ntoj qeou/Å 16

 le,gei ga.r h` grafh. tw/| Faraw. o[ti eivj auvto. tou/to evxh,geira, se o[pwj17

evndei,xwmai evn soi. th.n du,nami,n mou kai. o[pwj diaggelh/| to. o;noma, mou evn
pa,sh| th/| gh/|Å 

 a;ra ou=n o]n qe,lei evleei/( o]n de. qe,lei sklhru,neiÅ 18

 VErei/j moi ou=n\ ti, Îou=nÐ e;ti me,mfetaiÈ 19

tw/| ga.r boulh,mati auvtou/ ti,j avnqe,sthkenÈ 
 w= a;nqrwpe( menou/nge su. ti,j ei= o` avntapokrino,menoj tw/| qew/|È 20

mh. evrei/ to. pla,sma tw/| pla,santi\ ti, me evpoi,hsaj ou[twjÈ 
 h' ouvk e;cei evxousi,an o` kerameu.j tou/ phlou/ 21

evk tou/ auvtou/ fura,matoj poih/sai o] me.n eivj timh.n skeu/oj o] de. eivj avtimi,anÈ 

 eiv de. qe,lwn o` qeo.j evndei,xasqai th.n ovrgh.n kai. gnwri,sai to. dunato.n auvtou/ 22

h;negken evn pollh/| makroqumi,a| skeu,h ovrgh/j kathrtisme,na eivj avpw,leian( 
 kai. i[na gnwri,sh| to.n plou/ton th/j do,xhj auvtou/ evpi. skeu,h evle,ouj a] prohtoi,masen23

eivj do,xanÈ 

 Ou]j kai. evka,lesen h`ma/j ouv mo,non evx VIoudai,wn avlla. kai. evx evqnw/n( 24

 w`j kai. evn tw/| ~Wshe. le,gei\ kale,sw to.n ouv lao,n mou lao,n mou 25

kai. th.n ouvk hvgaphme,nhn hvgaphme,nhn\ 
 kai. e;stai evn tw/| to,pw| ou- evrre,qh auvtoi/j\ ouv lao,j mou u`mei/j( evkei/ klhqh,sontai ui`oi.26

qeou/ zw/ntojÅ 

 VHsai<aj de. kra,zei u`pe.r tou/ VIsrah,l\ eva.n h=| o` avriqmo.j tw/n ui`w/n VIsrah.l w`j h` a;mmoj th/j27

qala,sshj( to. u`po,leimma swqh,setai\ 
 lo,gon ga.r suntelw/n kai. sunte,mnwn poih,sei ku,rioj evpi. th/j gh/jÅ 28

 kai. kaqw.j proei,rhken VHsai<aj\ eiv mh. ku,rioj sabaw.q evgkate,lipen h`mi/n spe,rma( w`j29

So,doma a'n evgenh,qhmen kai. w`j Go,morra a'n w`moiw,qhmenÅ 
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Romans 17

 Ti, ou=n evrou/menÈ30

o[ti e;qnh ta. mh. diw,konta dikaiosu,nhn kate,laben dikaiosu,nhn( 
dikaiosu,nhn de. th.n evk pi,stewj( 

 VIsrah.l de. diw,kwn no,mon dikaiosu,nhj eivj no,mon ouvk e;fqasenÅ 31

 dia. ti,È 32

o[ti ouvk evk pi,stewj avllV w`j evx e;rgwn\ 
prose,koyan tw/| li,qw| tou/ prosko,mmatoj( 
 kaqw.j ge,graptai\ ivdou. ti,qhmi evn Siw.n li,qon prosko,mmatoj kai. pe,tran33

skanda,lou( 
kai. o` pisteu,wn evpV auvtw/| ouv kataiscunqh,setaiÅ 

10 VAdelfoi,( h` me.n euvdoki,a th/j evmh/j kardi,aj kai. h` de,hsij pro.j to.n qeo.n u`pe.r
auvtw/n eivj swthri,anÅ 

 marturw/ ga.r auvtoi/j o[ti zh/lon qeou/ e;cousin avllV ouv katV evpi,gnwsin\ 2

 avgnoou/ntej ga.r th.n tou/ qeou/ dikaiosu,nhn kai. th.n ivdi,an Îdikaiosu,nhnÐ3

zhtou/ntej sth/sai( 
th/| dikaiosu,nh| tou/ qeou/ ouvc u`peta,ghsanÅ 

 te,loj ga.r no,mou Cristo.j 4

eivj dikaiosu,nhn panti. tw/| pisteu,ontiÅ 
 Mwu?sh/j ga.r gra,fei th.n dikaiosu,nhn th.n evk Îtou/Ð no,mou 5

o[ti o` poih,saj auvta. a;nqrwpoj zh,setai evn auvtoi/jÅ 

 h` de. evk pi,stewj dikaiosu,nh ou[twj le,gei\ 6

mh. ei;ph|j evn th/| kardi,a| sou\ 
ti,j avnabh,setai eivj to.n ouvrano,nÈ 

tou/tV e;stin Cristo.n katagagei/n\ 
 h;\ ti,j katabh,setai eivj th.n a;bussonÈ 7

tou/tV e;stin Cristo.n evk nekrw/n avnagagei/nÅ 
 avlla. ti, le,geiÈ evggu,j sou to. r`h/ma, evstin evn tw/| sto,mati, sou kai. evn th/| kardi,a| sou( 8

tou/tV e;stin to. r`h/ma th/j pi,stewj o] khru,ssomenÅ 

 o[ti eva.n o`mologh,sh|j evn tw/| sto,mati, sou ku,rion VIhsou/n 9

kai. pisteu,sh|j evn th/| kardi,a| sou o[ti o` qeo.j auvto.n h;geiren evk nekrw/n( 
swqh,sh|\ 

 kardi,a| ga.r pisteu,etai eivj dikaiosu,nhn( 10

sto,mati de. o`mologei/tai eivj swthri,anÅ 

 le,gei ga.r h` grafh,\ pa/j o` pisteu,wn evpV auvtw/| ouv kataiscunqh,setaiÅ 11

 ouv ga,r evstin diastolh. VIoudai,ou te kai. {Ellhnoj( 12

o` ga.r auvto.j ku,rioj pa,ntwn( 
ploutw/n eivj pa,ntaj tou.j evpikaloume,nouj auvto,n\ 

 pa/j ga.r o]j a'n evpikale,shtai to. o;noma kuri,ou swqh,setaiÅ 13
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18 Romans

 Pw/j ou=n evpikale,swntai eivj o]n ouvk evpi,steusanÈ 14

pw/j de. pisteu,swsin ou- ouvk h;kousanÈ 

pw/j de. avkou,swsin cwri.j khru,ssontojÈ 

 pw/j de. khru,xwsin eva.n mh. avpostalw/sinÈ15

kaqw.j ge,graptai\ w`j w`rai/oi oi` po,dej tw/n euvaggelizome,nwn Îta.Ð
avgaqa,Å 

 VAllV ouv pa,ntej u`ph,kousan tw/| euvaggeli,w|Å16

VHsai<aj ga.r le,gei\ ku,rie( ti,j evpi,steusen th/| avkoh/| h`mw/nÈ 

 a;ra h` pi,stij evx avkoh/j( h` de. avkoh. dia. r`h,matoj Cristou/Å 17

 avlla. le,gw( mh. ouvk h;kousanÈ menou/nge\ eivj pa/san th.n gh/n evxh/lqen o` fqo,ggoj18

auvtw/n kai. eivj ta. pe,rata th/j oivkoume,nhj ta. r`h,mata auvtw/nÅ 

 avlla. le,gw( mh. VIsrah.l ouvk e;gnwÈ 19

prw/toj Mwu?sh/j le,gei\ evgw. parazhlw,sw u`ma/j evpV ouvk e;qnei( evpV e;qnei avsune,tw|
parorgiw/ u`ma/jÅ 
 VHsai<aj de. avpotolma/| kai. le,gei\ eu`re,qhn ÎevnÐ toi/j evme. mh. zhtou/sin( evmfanh.j20

evgeno,mhn toi/j evme. mh. evperwtw/sinÅ 
 pro.j de. to.n VIsrah.l le,gei\ o[lhn th.n h`me,ran evxepe,tasa ta.j cei/ra,j mou pro.j lao.n21

avpeiqou/nta kai. avntile,gontaÅ 

11 Le,gw ou=n( mh. avpw,sato o` qeo.j to.n lao.n auvtou/È mh. ge,noito\ 
kai. ga.r evgw. VIsrahli,thj eivmi,( 

evk spe,rmatoj VAbraa,m( 
fulh/j Beniami,nÅ 

 ouvk avpw,sato o` qeo.j to.n lao.n auvtou/ o]n proe,gnwÅ 2

h' ouvk oi;date evn VHli,a| ti, le,gei h` grafh,( 
w`j evntugca,nei tw/| qew/| kata. tou/ VIsrah,lÈ 

 ku,rie( tou.j profh,taj sou avpe,kteinan( 3

ta. qusiasth,ria, sou kate,skayan( 
kavgw. u`pelei,fqhn mo,noj kai. zhtou/sin th.n yuch,n mouÅ 

 avlla. ti, le,gei auvtw/| o` crhmatismo,jÈ 4

kate,lipon evmautw/| e`ptakiscili,ouj a;ndraj( oi[tinej ouvk e;kamyan go,nu th/| Ba,alÅ 

 ou[twj ou=n kai. evn tw/| nu/n kairw/| lei/mma 5

katV evklogh.n ca,ritoj ge,gonen\ 
 eiv de. ca,riti( ouvke,ti evx e;rgwn( evpei. h` ca,rij ouvke,ti gi,netai ca,rijÅ 6

 Ti, ou=nÈ 7

o] evpizhtei/ VIsrah,l( tou/to ouvk evpe,tucen( 
h` de. evklogh. evpe,tucen\ 

oi` de. loipoi. evpwrw,qhsan( 

 kaqw.j ge,graptai\ e;dwken auvtoi/j o` qeo.j pneu/ma katanu,xewj( 8

ovfqalmou.j tou/ mh. ble,pein kai. w=ta tou/ mh. avkou,ein( e[wj th/j sh,meron h`me,rajÅ 
 kai. Daui.d le,gei\ genhqh,tw h` tra,peza auvtw/n eivj pagi,da kai. eivj qh,ran kai. eivj9

ska,ndalon kai. eivj avntapo,doma auvtoi/j( 
 skotisqh,twsan oi` ovfqalmoi. auvtw/n tou/ mh. ble,pein 10

kai. to.n nw/ton auvtw/n dia. panto.j su,gkamyonÅ 
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 Le,gw ou=n( mh. e;ptaisan i[na pe,swsinÈ mh. ge,noito\ 11

avlla. tw/| auvtw/n paraptw,mati h` swthri,a toi/j e;qnesin eivj to. parazhlw/sai auvtou,jÅ 
 eiv de. to. para,ptwma auvtw/n plou/toj ko,smou 12

kai. to. h[tthma auvtw/n plou/toj evqnw/n( 
po,sw| ma/llon to. plh,rwma auvtw/nÅ 

 u`mi/n de. le,gw toi/j e;qnesin\ 13

evfV o[son me.n ou=n eivmi evgw. evqnw/n avpo,stoloj( th.n diakoni,an mou doxa,zw( 
 ei; pwj parazhlw,sw mou th.n sa,rka kai. sw,sw tina.j evx auvtw/nÅ 14

 eiv ga.r h` avpobolh. auvtw/n katallagh. ko,smou( 15

ti,j h` pro,slhmyij eiv mh. zwh. evk nekrw/nÈ 

 eiv de. h` avparch. a`gi,a( kai. to. fu,rama\ kai. eiv h` r`i,za a`gi,a( kai. oi` kla,doiÅ 16

 Eiv de, tinej tw/n kla,dwn evxekla,sqhsan( 17

su. de. avgrie,laioj w'n evnekentri,sqhj evn auvtoi/j 
kai. sugkoinwno.j th/j r`i,zhj th/j pio,thtoj th/j evlai,aj evge,nou( 

 mh. katakaucw/ tw/n kla,dwn\ 18

eiv de. katakauca/sai 
ouv su. th.n r`i,zan basta,zeij avlla. h` r`i,za se,Å 

 evrei/j ou=n\ evxekla,sqhsan kla,doi 19

i[na evgw. evgkentrisqw/Å 
 kalw/j\ th/| avpisti,a| evxekla,sqhsan( 20

su. de. th/| pi,stei e[sthkajÅ 
mh. u`yhla. fro,nei avlla. fobou/\ 

 eiv ga.r o` qeo.j tw/n kata. fu,sin kla,dwn ouvk evfei,sato( Îmh, pwjÐ ouvde. sou/21

fei,setaiÅ 
 i;de ou=n crhsto,thta  22

kai. avpotomi,an 
qeou/\ 

evpi. me.n tou.j peso,ntaj avpotomi,a( 
evpi. de. se. crhsto,thj qeou/( eva.n evpime,nh|j th/| crhsto,thti( 

evpei. kai. su. evkkoph,sh|Å 

 kavkei/noi de,( eva.n mh. evpime,nwsin th/| avpisti,a|( evgkentrisqh,sontai\ 23

dunato.j ga,r evstin o` qeo.j pa,lin evgkentri,sai auvtou,jÅ 
 eiv ga.r su. evk th/j kata. fu,sin evxeko,phj avgrielai,ou 24

kai. para. fu,sin evnekentri,sqhj eivj kallie,laion( 
po,sw| ma/llon ou-toi oi` kata. fu,sin evgkentrisqh,sontai th/| ivdi,a| evlai,a|Å 
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 Ouv ga.r qe,lw u`ma/j avgnoei/n( avdelfoi,( to. musth,rion tou/to( i[na mh. h=te ÎparvÐ e`autoi/j25

fro,nimoi( 
o[ti pw,rwsij avpo. me,rouj tw/| VIsrah.l ge,gonen a;cri ou- to. plh,rwma tw/n evqnw/n
eivse,lqh| 

 kai. ou[twj pa/j VIsrah.l swqh,setai( kaqw.j ge,graptai\ 26

h[xei evk Siw.n o` r`uo,menoj( avpostre,yei avsebei,aj avpo. VIakw,bÅ 
 kai. au[th auvtoi/j h` parV evmou/ diaqh,kh( o[tan avfe,lwmai ta.j a`marti,aj auvtw/nÅ 27

 kata. me.n to. euvagge,lion evcqroi. diV u`ma/j( 28

kata. de. th.n evklogh.n avgaphtoi. dia. tou.j pate,raj\ 

 avmetame,lhta ga.r ta. cari,smata kai. h` klh/sij tou/ qeou/Å 29

 w[sper ga.r u`mei/j pote hvpeiqh,sate tw/| qew/|( 30

nu/n de. hvleh,qhte 
th/| tou,twn avpeiqei,a|( 

 ou[twj kai. ou-toi nu/n hvpei,qhsan 31

tw/| u`mete,rw| evle,ei( 
i[na kai. auvtoi. Înu/nÐ evlehqw/sinÅ 

 sune,kleisen ga.r o` qeo.j tou.j pa,ntaj eivj avpei,qeian( 32

i[na tou.j pa,ntaj evleh,sh|Å 

 +W ba,qoj 33

plou,tou 
kai. sofi,aj 

kai. gnw,sewj qeou/\ 
w`j avnexerau,nhta ta. kri,mata auvtou/ 
kai. avnexicni,astoi ai` o`doi. auvtou/Å 

 ti,j ga.r e;gnw nou/n kuri,ouÈ 34

h' ti,j su,mbouloj auvtou/ evge,netoÈ 
 h' ti,j proe,dwken auvtw/|( kai. avntapodoqh,setai auvtw/|È 35

 o[ti evx auvtou/ kai. diV auvtou/ kai. eivj auvto.n ta. pa,nta\ auvtw/| h` do,xa eivj tou.j aivw/naj( avmh,nÅ 36
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Romans 21

12 Parakalw/ ou=n u`ma/j( avdelfoi,( dia. tw/n oivktirmw/n tou/ qeou/ parasth/sai ta. sw,mata
u`mw/n qusi,an zw/san a`gi,an euva,reston tw/| qew/|( th.n logikh.n latrei,an u`mw/n\ 

 kai. mh. suschmati,zesqe tw/| aivw/ni tou,tw|( 2

avlla. metamorfou/sqe th/| avnakainw,sei tou/ noo.j 
eivj to. dokima,zein u`ma/j ti, to. qe,lhma tou/ qeou/( to. avgaqo.n kai. euva,reston kai. te,leionÅ 

 Le,gw ga.r dia. th/j ca,ritoj th/j doqei,shj moi panti. tw/| o;nti evn u`mi/n 3

mh. u`perfronei/n parV o] dei/ fronei/n 
avlla. fronei/n eivj to. swfronei/n( 

e`ka,stw| w`j o` qeo.j evme,risen me,tron pi,stewjÅ 

 kaqa,per ga.r evn e`ni. sw,mati polla. me,lh e;comen( 4

ta. de. me,lh pa,nta ouv th.n auvth.n e;cei pra/xin( 
 ou[twj oi` polloi. e]n sw/ma, evsmen evn Cristw/|( to. de. kaqV ei-j avllh,lwn me,lhÅ 5

 e;contej de. cari,smata kata. th.n ca,rin th.n doqei/san h`mi/n dia,fora( 6

ei;te profhtei,an kata. th.n avnalogi,an th/j pi,stewj( 
 ei;te diakoni,an evn th/| diakoni,a|( 7

ei;te o` dida,skwn evn th/| didaskali,a|( 
 ei;te o` parakalw/n evn th/| paraklh,sei\ 8

o` metadidou.j evn a`plo,thti( 
o` proi?sta,menoj evn spoudh/|( 
o` evlew/n evn i`laro,thtiÅ 

 ~H avga,ph avnupo,kritojÅ 9

avpostugou/ntej to. ponhro,n( 
kollw,menoi tw/| avgaqw/|( 

 th/| filadelfi,a| eivj avllh,louj filo,storgoi( 10

th/| timh/| avllh,louj prohgou,menoi( 
 th/| spoudh/| mh. ovknhroi,( 11

tw/| pneu,mati ze,ontej( 
tw/| kuri,w| douleu,ontej( 
 th/| evlpi,di cai,rontej( 12

th/| qli,yei u`pome,nontej( 
th/| proseuch/| proskarterou/ntej( 
 tai/j crei,aij tw/n a`gi,wn koinwnou/ntej( 13

th.n filoxeni,an diw,kontejÅ 
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 euvlogei/te tou.j diw,kontaj Îu`ma/jÐ( 14

euvlogei/te 
kai. mh. katara/sqeÅ 

 cai,rein meta. cairo,ntwn( 15

klai,ein meta. klaio,ntwnÅ 
 to. auvto. eivj avllh,louj fronou/ntej( 16

mh. ta. u`yhla. fronou/ntej 
avlla. toi/j tapeinoi/j sunapago,menoiÅ 

mh. gi,nesqe fro,nimoi parV e`autoi/jÅ 

 mhdeni. kako.n avnti. kakou/ avpodido,ntej( 17

pronoou,menoi kala. evnw,pion pa,ntwn avnqrw,pwn\ 
 eiv dunato.n to. evx u`mw/n( meta. pa,ntwn avnqrw,pwn eivrhneu,ontej\ 18

 mh. e`autou.j evkdikou/ntej( avgaphtoi,( 19

avlla. do,te to,pon th/| ovrgh/|( 
ge,graptai ga,r\ evmoi. evkdi,khsij( evgw. avntapodw,sw( le,gei ku,riojÅ 

 avlla. eva.n peina/| o` evcqro,j sou( yw,mize auvto,n\ 20

eva.n diya/|( po,tize auvto,n\ 
tou/to ga.r poiw/n a;nqrakaj puro.j swreu,seij evpi. th.n kefalh.n auvtou/Å 

 mh. nikw/ u`po. tou/ kakou/ 21

avlla. ni,ka evn tw/| avgaqw/| to. kako,nÅ 

13 Pa/sa yuch. evxousi,aij u`perecou,saij u`potasse,sqwÅ 
ouv ga.r e;stin evxousi,a eiv mh. u`po. qeou/( ai` de. ou=sai u`po. qeou/ tetagme,nai eivsi,nÅ 

 w[ste o` avntitasso,menoj th/| evxousi,a| th/| tou/ qeou/ diatagh/| avnqe,sthken( 2

oi` de. avnqesthko,tej e`autoi/j kri,ma lh,myontaiÅ 
 oi` ga.r a;rcontej ouvk eivsi.n fo,boj tw/| avgaqw/| e;rgw| avlla. tw/| kakw/|Å 3

qe,leij de. mh. fobei/sqai th.n evxousi,an\ 
to. avgaqo.n poi,ei( 

kai. e[xeij e;painon evx auvth/j\ 
 qeou/ ga.r dia,kono,j evstin soi. 4

eivj to. avgaqo,nÅ 
eva.n de. to. kako.n poih/|j( fobou/\ 

ouv ga.r eivkh/| th.n ma,cairan forei/\ 
qeou/ ga.r dia,kono,j evstin e;kdikoj eivj ovrgh.n tw/| to. kako.n pra,ssontiÅ 

 dio. avna,gkh u`pota,ssesqai( ouv mo,non dia. th.n ovrgh.n avlla. kai. dia. th.n sunei,dhsinÅ 5

 dia. tou/to ga.r kai. fo,rouj telei/te\ leitourgoi. ga.r qeou/ eivsin eivj auvto. tou/to6

proskarterou/ntejÅ 
 avpo,dote pa/sin ta.j ovfeila,j( tw/| to.n fo,ron to.n fo,ron( tw/| to. te,loj to. te,loj( tw/| to.n7

fo,bon to.n fo,bon( tw/| th.n timh.n th.n timh,nÅ 
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 Mhdeni. mhde.n ovfei,lete 8

eiv mh. to. avllh,louj avgapa/n\ 
o` ga.r avgapw/n to.n e[teron 

no,mon peplh,rwkenÅ 
 to. ga.r ouv moiceu,seij( ouv foneu,seij( ouv kle,yeij( ouvk evpiqumh,seij( kai. ei; tij e`te,ra9

evntolh,( 
evn tw/| lo,gw| tou,tw| avnakefalaiou/tai Îevn tw/|Ð\ 

avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,nÅ 
 h` avga,ph 10

tw/| plhsi,on kako.n ouvk evrga,zetai\ 
plh,rwma ou=n no,mou 

h` avga,phÅ 

 Kai. tou/to eivdo,tej to.n kairo,n( o[ti w[ra h;dh u`ma/j evx u[pnou evgerqh/nai( 11

nu/n ga.r evggu,teron h`mw/n h` swthri,a h' o[te evpisteu,samenÅ 
 h` nu.x proe,koyen( 12

h` de. h`me,ra h;ggikenÅ 
avpoqw,meqa ou=n ta. e;rga tou/ sko,touj( 
evndusw,meqa Îde.Ð ta. o[pla tou/ fwto,jÅ 

 w`j evn h`me,ra| euvschmo,nwj peripath,swmen( 13

mh. kw,moij kai. me,qaij( mh. koi,taij kai. avselgei,aij( mh. e;ridi kai. zh,lw|( 
 avlla. evndu,sasqe to.n ku,rion VIhsou/n Cristo.n 14

kai. th/j sarko.j pro,noian mh. poiei/sqe eivj evpiqumi,ajÅ 

14 To.n de. avsqenou/nta th/| pi,stei proslamba,nesqe( mh. eivj diakri,seij dialogismw/nÅ 
 o]j me.n pisteu,ei fagei/n pa,nta( o` de. avsqenw/n la,cana evsqi,eiÅ 2

 o` evsqi,wn to.n mh. evsqi,onta mh. evxouqenei,tw( o` de. mh. evsqi,wn to.n evsqi,onta mh. krine,tw( 3

o` qeo.j ga.r auvto.n prosela,betoÅ 

 su. ti,j ei= o` kri,nwn avllo,trion oivke,thnÈ 4

tw/| ivdi,w| kuri,w| sth,kei h' pi,ptei\ 
staqh,setai de,( dunatei/ ga.r o` ku,rioj sth/sai auvto,nÅ 

 }Oj me.n Îga.rÐ kri,nei h`me,ran parV h`me,ran( 5

o]j de. kri,nei pa/san h`me,ran\ 
e[kastoj evn tw/| ivdi,w| noi> plhroforei,sqwÅ 
 o` fronw/n th.n h`me,ran kuri,w| fronei/\ 6

kai. o` evsqi,wn kuri,w| evsqi,ei( euvcaristei/ ga.r tw/| qew/|\ 
kai. o` mh. evsqi,wn kuri,w| ouvk evsqi,ei kai. euvcaristei/ tw/| qew/|Å 

 ouvdei.j ga.r h`mw/n e`autw/| zh/| kai. ouvdei.j e`autw/| avpoqnh,|skei\ 7

 eva,n te ga.r zw/men( tw/| kuri,w| zw/men( eva,n te avpoqnh,|skwmen( tw/| kuri,w|8

avpoqnh,|skomenÅ 
eva,n te ou=n zw/men eva,n te avpoqnh,|skwmen( tou/ kuri,ou evsme,nÅ 

 eivj tou/to ga.r Cristo.j avpe,qanen kai. e;zhsen( i[na kai. nekrw/n kai. zw,ntwn kurieu,sh|Å 9

 Su. de. ti, kri,neij to.n avdelfo,n souÈ h' kai. su. ti, evxouqenei/j to.n avdelfo,n souÈ 10

pa,ntej ga.r parasthso,meqa tw/| bh,mati tou/ qeou/( 
 ge,graptai ga,r\ zw/ evgw,( le,gei ku,rioj( o[ti evmoi. ka,myei pa/n go,nu kai. pa/sa11

glw/ssa evxomologh,setai tw/| qew/|Å 
 a;ra Îou=nÐ e[kastoj h`mw/n peri. e`autou/ lo,gon dw,sei Îtw/| qew/|ÐÅ 12

 Mhke,ti ou=n avllh,louj kri,nwmen\ 13
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avlla. tou/to kri,nate ma/llon( to. mh. tiqe,nai pro,skomma tw/| avdelfw/| h' ska,ndalonÅ 
 oi=da kai. pe,peismai evn kuri,w| VIhsou/ o[ti ouvde.n koino.n diV e`autou/( 14

eiv mh. tw/| logizome,nw| ti koino.n ei=nai( evkei,nw| koino,nÅ 
 eiv ga.r dia. brw/ma o` avdelfo,j sou lupei/tai( ouvke,ti kata. avga,phn peripatei/j\ 15

mh. tw/| brw,mati, sou evkei/non avpo,llue u`pe.r ou- Cristo.j avpe,qanenÅ 
 mh. blasfhmei,sqw ou=n u`mw/n to. avgaqo,nÅ  ouv ga,r evstin h` basilei,a tou/ qeou/16 17

brw/sij kai. po,sij avlla. dikaiosu,nh kai. eivrh,nh kai. cara. evn pneu,mati a`gi,w|\ 
 o` ga.r evn tou,tw| douleu,wn tw/| Cristw/| euva,restoj tw/| qew/| kai. do,kimoj toi/j18

avnqrw,poijÅ 
 :Ara ou=n ta. th/j eivrh,nhj diw,kwmen kai. ta. th/j oivkodomh/j th/j eivj avllh,loujÅ 19

 mh. e[neken brw,matoj kata,lue to. e;rgon tou/ qeou/Å 20

pa,nta me.n kaqara,( 
avlla. kako.n tw/| avnqrw,pw| tw/| dia. prosko,mmatoj evsqi,ontiÅ 

 kalo.n to. mh. fagei/n kre,a mhde. piei/n oi=non mhde. evn w-| o` avdelfo,j sou prosko,pteiÅ 21

 su. pi,stin Îh]nÐ e;ceij kata. seauto.n e;ce evnw,pion tou/ qeou/Å 22

maka,rioj o` mh. kri,nwn e`auto.n evn w-| dokima,zei\ 
 o` de. diakrino,menoj eva.n fa,gh| katake,kritai( o[ti ouvk evk pi,stewj\ 23

pa/n de. o] ouvk evk pi,stewj a`marti,a evsti,nÅ 

15 VOfei,lomen de. h`mei/j oi` dunatoi. ta. avsqenh,mata tw/n avduna,twn basta,zein 
kai. mh. e`autoi/j avre,skeinÅ 

 e[kastoj h`mw/n tw/| plhsi,on avreske,tw eivj to. avgaqo.n pro.j oivkodomh,n\ 2

 kai. ga.r o` Cristo.j ouvc e`autw/| h;resen( 3

avlla. kaqw.j ge,graptai\ oi` ovneidismoi. tw/n ovneidizo,ntwn se evpe,pesan evpV evme,Å 
 o[sa ga.r proegra,fh( 4

eivj th.n h`mete,ran didaskali,an evgra,fh( 
i[na dia. th/j u`pomonh/j 

kai. dia. th/j paraklh,sewj tw/n grafw/n 
th.n evlpi,da e;cwmenÅ 

 o` de. qeo.j th/j u`pomonh/j kai. th/j paraklh,sewj 5

dw,|h u`mi/n 
to. auvto. fronei/n evn avllh,loij 

kata. Cristo.n VIhsou/n( 
 i[na o`moqumado.n evn e`ni. sto,mati 6

doxa,zhte 
to.n qeo.n kai. pate,ra tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/Å 

 Dio. proslamba,nesqe avllh,louj( kaqw.j kai. o` Cristo.j prosela,beto u`ma/j eivj do,xan tou/ qeou/Å 7

 le,gw ga.r Cristo.n dia,konon gegenh/sqai peritomh/j u`pe.r avlhqei,aj qeou/( eivj to.8

bebaiw/sai ta.j evpaggeli,aj tw/n pate,rwn( 
 ta. de. e;qnh u`pe.r evle,ouj doxa,sai to.n qeo,n( kaqw.j ge,graptai\ 9

dia. tou/to evxomologh,somai, soi evn e;qnesin kai. tw/| ovno,mati, sou yalw/Å 
 kai. pa,lin le,gei\ euvfra,nqhte( e;qnh( meta. tou/ laou/ auvtou/Å 10

 kai. pa,lin\ aivnei/te( pa,nta ta. e;qnh( to.n ku,rion kai. evpainesa,twsan auvto.n pa,ntej11

oi` laoi,Å 
 kai. pa,lin VHsai<aj le,gei\ e;stai h` r`i,za tou/ VIessai. kai. o` avnista,menoj a;rcein evqnw/n(12

evpV auvtw/| e;qnh evlpiou/sinÅ 
 ~O de. qeo.j th/j evlpi,doj plhrw,sai u`ma/j pa,shj cara/j kai. eivrh,nhj evn tw/| pisteu,ein( eivj13

to. perisseu,ein u`ma/j evn th/| evlpi,di evn duna,mei pneu,matoj a`gi,ouÅ 
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 Pe,peismai de,( avdelfoi, mou( 14

kai. auvto.j evgw. 
peri. u`mw/n 

o[ti kai. auvtoi. 
mestoi, evste avgaqwsu,nhj( peplhrwme,noi pa,shj Îth/jÐ gnw,sewj( duna,menoi kai. avllh,louj
nouqetei/nÅ 

 tolmhro,teron de. e;graya u`mi/n avpo. me,rouj w`j evpanamimnh,|skwn u`ma/j 15

dia. th.n ca,rin th.n doqei/sa,n moi u`po. tou/ qeou/ 
 eivj to. ei=nai, me leitourgo.n Cristou/ VIhsou/ eivj ta. e;qnh( 16

i`erourgou/nta to. euvagge,lion tou/ qeou/( 
i[na ge,nhtai h` prosfora. tw/n evqnw/n euvpro,sdektoj( h`giasme,nh evn pneu,mati a`gi,w|Å 

 e;cw ou=n Îth.nÐ kau,chsin evn Cristw/| VIhsou/ ta. pro.j to.n qeo,n\ 17

 ouv ga.r tolmh,sw ti lalei/n w-n ouv kateirga,sato Cristo.j diV evmou/ eivj u`pakoh.n18

evqnw/n( lo,gw| kai. e;rgw|(  evn duna,mei shmei,wn kai. tera,twn( evn duna,mei pneu,matoj19

Îqeou/ÐÅ 
w[ste me avpo. VIerousalh.m kai. ku,klw| me,cri tou/ VIllurikou/ 

peplhrwke,nai to. euvagge,lion 
tou/ Cristou/( 

 ou[twj de. filotimou,menon euvaggeli,zesqai 20

ouvc o[pou wvnoma,sqh Cristo,j( i[na mh. evpV avllo,trion qeme,lion oivkodomw/( 
 avlla. kaqw.j ge,graptai\ oi-j ouvk avnhgge,lh peri. auvtou/ o;yontai( kai. oi] ouvk21

avkhko,asin sunh,sousinÅ 

 Dio. kai. evnekopto,mhn ta. polla. 22

tou/ evlqei/n pro.j u`ma/j\ 
 nuni. de. mhke,ti to,pon e;cwn evn toi/j kli,masi tou,toij( evpipoqi,an de. e;cwn23

tou/ evlqei/n pro.j u`ma/j 
avpo. pollw/n evtw/n( 

 w`j a'n poreu,wmai eivj th.n Spani,an\ evlpi,zw ga.r diaporeuo,menoj qea,sasqai u`ma/j kai.24

u`fV u`mw/n propemfqh/nai evkei/ 
eva.n u`mw/n prw/ton avpo. me,rouj evmplhsqw/Å 

 Nuni. de. poreu,omai eivj VIerousalh.m diakonw/n toi/j a`gi,oijÅ 25

 euvdo,khsan ga.r Makedoni,a kai. VAcai<a koinwni,an tina. poih,sasqai eivj26

tou.j ptwcou.j tw/n a`gi,wn tw/n evn VIerousalh,mÅ 
 euvdo,khsan ga.r kai. ovfeile,tai eivsi.n auvtw/n\ eiv ga.r toi/j pneumatikoi/j27

auvtw/n evkoinw,nhsan ta. e;qnh( 
ovfei,lousin kai. evn toi/j sarkikoi/j leitourgh/sai auvtoi/jÅ 

 tou/to ou=n evpitele,saj kai. sfragisa,menoj auvtoi/j to.n karpo.n tou/ton( 28

avpeleu,somai diV u`mw/n eivj Spani,an\ 

 oi=da de. o[ti evrco,menoj pro.j u`ma/j evn plhrw,mati euvlogi,aj Cristou/ evleu,somaiÅ 29

 Parakalw/ de. u`ma/sÎ( avdelfoi,(Ð dia. tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/ kai. dia. th/j30

avga,phj tou/ pneu,matoj 
sunagwni,sasqai, moi evn tai/j proseucai/j u`pe.r evmou/ pro.j to.n qeo,n( 
 i[na r`usqw/ avpo. tw/n avpeiqou,ntwn evn th/| VIoudai,a| 31

kai. h` diakoni,a mou h` eivj VIerousalh.m euvpro,sdektoj toi/j a`gi,oij ge,nhtai( 
 i[na evn cara/| evlqw.n pro.j u`ma/j dia. qelh,matoj qeou/ sunanapau,swmai u`mi/nÅ 32
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 ~O de. qeo.j th/j eivrh,nhj meta. pa,ntwn u`mw/n( avmh,nÅ 33

16 Suni,sthmi de. u`mi/n Foi,bhn th.n avdelfh.n h`mw/n( ou=san Îkai.Ð dia,konon th/j evkklhsi,aj th/j
evn Kegcreai/j( 

 i[na auvth.n prosde,xhsqe evn kuri,w| 2

avxi,wj tw/n a`gi,wn 
kai. parasth/te auvth/| evn w-| a'n u`mw/n crh,|zh| pra,gmati\ 

kai. ga.r auvth. prosta,tij pollw/n evgenh,qh kai. evmou/ auvtou/Å 

 VAspa,sasqe Pri,skan kai. VAku,lan tou.j sunergou,j mou evn Cristw/| Vihsou/(  oi[tinej u`pe.r3 4

th/j yuch/j mou to.n e`autw/n tra,chlon u`pe,qhkan( oi-j ouvk evgw. mo,noj euvcaristw/ avlla. kai.
pa/sai ai` evkklhsi,ai tw/n evqnw/n( 

 kai. th.n katV oi=kon auvtw/n evkklhsi,anÅ 5

avspa,sasqe VEpai,neton to.n avgaphto,n mou( o[j evstin avparch. th/j VAsi,aj eivj Cristo,nÅ 
 avspa,sasqe Mari,an( h[tij polla. evkopi,asen eivj u`ma/jÅ 6

 avspa,sasqe VAndro,nikon kai. VIounia/n tou.j suggenei/j mou kai. sunaicmalw,touj mou(7

oi[tine,j eivsin evpi,shmoi evn toi/j avposto,loij( oi] kai. pro. evmou/ ge,gonan evn Cristw/|Å 
 avspa,sasqe VAmplia/ton to.n avgaphto,n mou evn kuri,w|Å 8

 avspa,sasqe Ouvrbano.n to.n sunergo.n h`mw/n evn Cristw/| kai. Sta,cun to.n avgaphto,n9

mouÅ 
 avspa,sasqe VApellh/n to.n do,kimon evn Cristw/|Å 10

avspa,sasqe tou.j evk tw/n VAristobou,louÅ 
 avspa,sasqe ~Hrw|di,wna to.n suggenh/ mouÅ 11

avspa,sasqe tou.j evk tw/n Narki,ssou tou.j o;ntaj evn kuri,w|Å 
 avspa,sasqe Tru,fainan kai. Trufw/san ta.j kopiw,saj evn kuri,w|Å 12

avspa,sasqe Persi,da th.n avgaphth,n( h[tij polla. evkopi,asen evn kuri,w|Å 
 avspa,sasqe ~Rou/fon to.n evklekto.n evn kuri,w| kai. th.n mhte,ra auvtou/ kai. evmou/Å 13

 avspa,sasqe VAsu,gkriton( Fle,gonta( ~Ermh/n( Patroba/n( ~Erma/n kai. tou.j su.n auvtoi/j14

avdelfou,jÅ 
 avspa,sasqe Filo,logon kai. VIouli,an( Nhre,a kai. th.n avdelfh.n auvtou/( kai. VOlumpa/n kai.15

tou.j su.n auvtoi/j pa,ntaj a`gi,oujÅ 
 avspa,sasqe avllh,louj evn filh,mati a`gi,w|Å 16

avspa,zontai u`ma/j ai` evkklhsi,ai pa/sai tou/ Cristou/Å 
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 Parakalw/ de. u`ma/j( avdelfoi,( skopei/n tou.j ta.j dicostasi,aj kai. ta. ska,ndala para. th.n17

didach.n h]n u`mei/j evma,qete poiou/ntaj( kai. evkkli,nete avpV auvtw/n\ 
 oi` ga.r toiou/toi tw/| kuri,w| h`mw/n Cristw/| ouv douleu,ousin avlla. th/| e`autw/n koili,a|( kai.18

dia. th/j crhstologi,aj kai. euvlogi,aj evxapatw/sin ta.j kardi,aj tw/n avka,kwnÅ 
 h` ga.r u`mw/n u`pakoh. eivj pa,ntaj avfi,keto\ 19

evfV u`mi/n ou=n cai,rw( 
qe,lw de. u`ma/j sofou.j ei=nai eivj to. avgaqo,n( avkerai,ouj de. eivj to. kako,nÅ 

 o` de. qeo.j th/j eivrh,nhj suntri,yei to.n satana/n u`po. tou.j po,daj u`mw/n evn ta,ceiÅ 20

~H ca,rij tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ meqV u`mw/nÅ 

 VAspa,zetai u`ma/j Timo,qeoj o` sunergo,j mou kai. Lou,kioj kai. VIa,swn kai. Swsi,patroj oi`21

suggenei/j mouÅ 
 avspa,zomai u`ma/j evgw. Te,rtioj o` gra,yaj th.n evpistolh.n evn kuri,w|Å 22

 avspa,zetai u`ma/j Ga,i?oj o` xe,noj mou kai. o[lhj th/j evkklhsi,ajÅ 23

avspa,zetai u`ma/j :Erastoj o` oivkono,moj th/j po,lewj kai. Kou,artoj o` avdelfo,jÅ   24

 ÎTw/| de. duname,nw| u`ma/j sthri,xai 25

kata. to. euvagge,lio,n mou kai. to. kh,rugma VIhsou/ Cristou/( 
kata. avpoka,luyin musthri,ou cro,noij aivwni,oij sesighme,nou( 

 fanerwqe,ntoj de. nu/n 26

dia, te grafw/n profhtikw/n 
katV evpitagh.n tou/ aivwni,ou qeou/ 

eivj u`pakoh.n pi,stewj eivj pa,nta ta. e;qnh 
gnwrisqe,ntoj( 

 mo,nw| sofw/| qew/|( 27

dia. VIhsou/ Cristou/( 
w-| h` do,xa eivj tou.j aivw/naj( avmh,nÅÐ
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